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١
 

د پناه وونكو په وضع پورې 
  اوند كنوانسيون 

  )۲۸ د جولاى ١٩٥١د ( 
 

  سريزه
  ژمن معظم اخونه

دې ته په پام سره چې د ملرو ملتو         
منشور او د بشر د حقوقو نيوالـه        

 د دسامبر په    ١٩٤٨اعلاميه چې د    
 د عمومي مجمع په تـصويب       ١٠

دې اصل يې تاكيد    ر  رسېدلي دي ، پ   
 بايدل افراد   كى دى چې د بشر و     

پرته له تبعيضه له بشري حقوقـو او        
بنسيزو آزاديـو خـه بـرخمن       

  .شي 
ــې  دې ــره چ ــام س ــه پ ــه پ  ت

ــر ــومل ــو و ملتون ــه مختلف  پ
 وونكو د وضـع     همواقعو كې د پنا   

پــه نــسبت زياتــه مينــه    
ــده  ــې كې ــه ي ــودلې او ه 

كنوانسيون مربوط به وضع   
  گانپناهند

  )١٩٥١جولای  ٢٨(
 

  مقدمه
  طرفهای معظم متعاهد

نظر به اینکه منشور ملل متحـد و        
 جهانی حقوق بشر که در      ۀاعلامی
 به تـصویب    ١٩٤٨ دسامبر   ١٠

مجمع عمومی رسیده است ، ایـن    
اصل را مورد تاکید قرار داده اند       
 که کلیه افراد بشر بایـد بـدون        
ــشری    ــوق ب ــیض از حق  تبع
و آزادیهای اساسی بـر خـوردار       

  .گردند 
ــازمان    ــه س ــه اینک ــر ب نظ
ملل متحـد در مواقـع مختلـف        
نــسبت بــه وضــع پناهنــدگان 
علاقمندی بـسیار نـشان داده و       
کوشیده است تا برخـورداری از      



  جريدهيرسم
٢

 پراخه   ممكنه  وونكو ته په   هو پنا 
ــو او   ــشري حقوق ــه ب ــه ل تو

كېدل   برخمن زو آزاديو خه  بنسي
  .تضمين كي 

دې ته په پام سره چې په زه پورې         
ده د پناه وونكو په وضع پـورې        

 د دمخه نيوאل موافقه ليك تر اوند
نوې كتنې لاندې ونيـول شـي او        
تدوين شـي او د دې سـندونو د         

د او د هغۀ ملات اندازه      شمول حدو 
 مطابق له پناه وونكـو      چې د هغو  

، د نوي موافقه ليك په      خه كې ي  
ــوالى  ــيله پراخ ــا وس   اوپراختي

  .ومومي
دې ته په پام سره چې ممكنـه ده د          
 پناه غوـتنې د حـق د وركولـو         
 په پايلـه كـې ينـو هېوادونـو         
 ته فوق العـاده درنـې ژمنـې ور         

د هغو  به  د غاې شي ، نو كه خو        
مسئلو رضائيت بونكى حل چـې      

يوאل ـغو ن ـ د ه  تونوـو مل ملر
وصيت او پراختيا په رسـميت      خص

ــوق  ــشرى حق ــای ب و آزادیه
 وسیع تـرین شـکل      اساسی را به  

گان تـضمین   ممکن برای پناهنـد   
  .کند 

 نظر به اینکـه مطلـوب اسـت        
 ـ   موافقتنامۀ  ی قبلـی    بـین الملل

 مربوط بـه وضـع پناهنـدگان       
 مورد تجدید نظـر قـرار گرفتـه        
و تدوین گردد و حدود شمول این       
 اســناد و میــزان حمــایتی کــه 
ــه  ــدگان ب ــق آن از پناهن  طب
  عمل مـی آیـد ، بـه وسـیلۀ         

 جدیدی بسط و توسـعه      موافقتنامۀ
  .یابد 

 کـن اسـت    نظر بـه اینکـه مم     
گی در نتیجۀ اعطای حـق پناهنـد      

  العـاده سـنگینی     تعهدات فـوق  
برای بعضی از کشور ها ایجـاد       
گردد و لهذا حل رضایت بخـش       
مسایلی که ملل متحد خصوصیت     
و وسعت بین المللـی آن را بـه         
رسمیت شناخته است ، نخواهـد      
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 نيـوالې پېژندلي ، ونكاى شي له      
   . شيپلىهمكارۍ پرته 

دولو سـره   دې ته د هيلې په رن     
ــاه   ــه د پن ــول دولتون  ــې  چ

لنيزې او بـشردوستانه    نكو د و  وو
 ايـه   ۀندلو سره تر هغ   جنبې په پېژ  

چې امكان لري ، هه وكي ـو        
ترمن د تـاو    دغه مسئله د دولتونو     

  .الي سبب نشي تريخو
 دې ته په پام سـره چـې د پنـاه           

 كو لپاره د ملـرو ملتونـو       نوو
ونكو  پـه    وشنر د پناه    عالي كمې 

 ملاتـــ پـــورې د اونـــدو
نيوالو كنوانسيونونو پـر اجـراء      
ــسؤول دى  ــارنې م  ــدې د  بان
 او پدې باندې پـه پوهېـدو سـره         

 منــه د هغــو اقــداماتو اغېزچــې 
 ـ       هم    ل غي چـې د مـسئلې د ح
ر ناره ترسره كېي ، له عالي كمېشلپ

سره د دولتونو په همكارۍ پـورې       
تلې ده ، په لاندې توـه موافقـه     

 :كېده 

همکاری بین المللی    توانست بدون 
  .تحقق یابد 

 با ابـراز امیـدواری بـه اینکـه         
 کلیـــه دول بـــا شناســـایی 

 دوسـتانۀ   ماعی و بـشر   جنبه اجت 
ــد  ــسئله پناهن ــا  م ــان ت   گ

آنجایی که امکان دارد بکوشند تا      
مسئله موجب تشنج بین دولتها      این

  .نشود 
 با توجـه بـه اینکـه کمـشنر         

ــالی ملـ ـ ــرای  ع ــد ب  ل متح
 گان ، عهـــده دار پناهنـــد

نظارت بر اجرای کنوانسیون های     
ــوط   ــی مربـ ــین المللـ  بـ

ــد   ــت از پناهن ــه حمای  گان ب
 ینکـه  می باشد و با علـم بـه ا        

ــداماتی   ــؤثر اق ــاهنگی م  هم
 کــه بــرای حــل ایــن مــسئله 

  بـستگی   ،به عمـل مـی آیـد      
  به همکاری دولتها بـا کمـشنر      

به شرح زیر موافقت    . عالی دارد   
 :نموده اند 
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  لومى فصل
  عمومي مقررات

 ـووپناه  "د   داصـطلاح  "ينك
  تعريف

   :لومۍ ماده
حاضر كنوانسيون له مخې    د-الف  

 ـ   "ونكيپناه و "د  ۀاصطلاح پـه هغ
  :شخص باندې اطلاق كېي چې

او د   نېـې ١٢ې د دم١٩٢٦د)۱(
ــون د  د ١٩٢٨ ــې د ٣٠ج نې 

 د  ١٩٣٣ ترتيباتو په موجب يـا د     
 د  ١٩٣٨ نېـې او د      ٢٨اكتوبر د   

 نېې د كنوانسيونونو    ١٠فبرورې د   
 نېې د   ١٤ د سپتامبر د     ١٩٣٩ يا د 

ونكو د نيوאل وپروتوكول يا د پناه 
سازمان د اساسنامې په موجب پنـاه       

  .نكى ڼل شوى دى وو
پورې اوند و په نه وتيا د غوره كېد

     ونكـو د   تصميمونه چې د پنـاه و
نيوאل سازمان لخوا د سـازمان د       

يت په موده كې نيول شوي دي،       فعال

  فصل اول
  مقررات عمومی

ــطلاح ــف اصــ  تعریــ
  "پناهنده"

  :ۀ اول ماد
 از لحــاظ کنوانــسیون –الــف 

ــطلاح  ــر اص ــده"حاض " پناهن
  :لاق میگردد که به شخصی اط

 به موجب ترتیبـات مـؤرخ     ) ١(
ــی ١٢  ــون ٣٠ و ١٩٢٦ م  ج

 یا به موجب کنوانـسیون      ١٩٢٨
 و  ١٩٣٣ اکتوبر   ٢٨های مؤرخ   

 یا پروتوکول   ١٩٣٨ فبروری   ١٠
 یـا   ١٩٣٩ سـپتامبر    ١٤مؤرخ  
 سـازمان بـین المللـی       اساسنامۀ

پناهندگان ، پناهنده تلقـی شـده       
  .است 

 تــصمیمات مربــوط بــه عــدم 
انتخاب شدن که از طرف     قابلیت  

سازمان بین المللی پناهنـدگان در      
 مدت فعالیـت سـازمان اتخـاذ       
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خن ندي چې د دې برخې  ه د هغۀ
 ـ    ۲په   ررو شـرايطو    بند كې د مق

   ڼل  لرونكي اشخاص پناه وونكي و
  .شي 

 له لومۍ   نوري د ج  ١٩٥١د  ) ۲(
 او لـدې    د مخه پېو په پايله كې     

خه د موجهې وېرې له امله چې د        
 خاصـو  په   ،، مذهب   ) نژاد(توكم  

ولنيزو لو كې د غيتـوب يـا د         
 په لرلو پـورې پـه       عقيدېسياسي  

اوندو علتونو تر شكنجې لانـدې      
 هېواد  له تابعيتخپل  د  ونيول شي ،    

خه په بهر كې ژوند كوي او نشي        
نوموى كولاى يا د وېرې په علت       

   ينه غوا      ان د هغۀ هېواد تر ملات
لاندې راولي په هغۀ صورت كې چې 

 دغسې دد تابعيت نه لرونكى دى او 
 خپـل دايمـي     د په پايله كې  پېو  

استوني هېواد خه په بهر كـې       
ژوند كوي ، نشي كولاى يا د وېرې 

نه غـواي هغـۀ       ، نوموىله امله   
  .هېواد ته وروري 

 مانع آن نیست که      ، گردیده است 
اشخاص واجد شرایط مقرر در بند      

  این قسمت پناهنـده شـناخته       ٢
  .شوند 

ــ) ٢( ــل ۀدر نتیج ــوادث قب   ح
 و به علت    ١٩٥١ز یکم جنوری    ا

  بـه علـل     اينكـه جه از   ترس مؤ 
 ـ     ژاد  ، مـذهب ،      مربوط بـه ن

عضویت در گروه هـای خـاص       
ــد ــا داشــتن عقی   ۀاجتمــاعی ی

، تحت شكنجه قرار گيرد   سیاسی  
در خارج از كشور تابعيت خـود       
بسر مى برد و نمى تواند ، يا بـه          

 خواهـد  علت ترس مذكور نمـى      
د را تحت حمایت آن کـشور       خو

  فاقـد   قرار دهـد در صـورتيكه     
 ـ     چنـین   ۀتابعیت است و در نتیج

ر خارج از کشور محل     حوادث د 
سکونت دایمی خود بسر می برد ،       
 نمیتواند یا به علت ترس مـذکور،       
 نمی خواهد بـه آن کـشور بـاز         

  .گردد 
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 د هغۀ شخص په هكلـه چـې لـه          
 لـري ،   تابعيـت    زيـات     خه ۀيو

 دـــاى تابعيـــتد"د هغـــۀ 
لـه  عبارت وي   اصطلاح به   "هېواد
 هېوادخه چـې نومـوى      هرهغۀ

 شخص ههغ. شخص يې تابعيت لري 
چې له معتبر دليل پرته او د موجهې        
 وېرې پر بنـس يـې ـان لـه          
هغو هېوادونو خه چې تابعيت يې      

ه وي  نلري ، د يوۀ تر ملات لاندې        
 ـ  ، ىراوست داى د خپـل     نشي كې

تابعيت اى د هېواد له ملات خه       
   .وبې برخې وڼ

د حاضر كنوانسيون لـه     ) ۱ (–ب
 ١٩٥١هغه پېې چې د      " د هلحاظ
 له لومۍ خه د مخـه       ېروند ج 

ذكر عبارت   -" رامنته شوې دي  
 د لومۍ مادې د الف په برخه شوى
  : عبارت دى له ، كې 

 د ١٩٥١د هغه پېې چې "–) الف(
لومۍ خه په اروپا  كې   له   ېجنور

  ؛ يا"رامنته شوې دي 

در مورد شخصی که بیش از یک       
کـشور  " اصطلاح    ، تابعیت دارد 
 او عبارت خواهـد    " محل تابعیت 

 بود از هر یک از کشور های که        
ــت آن   ــور تابعی ــخص مزب  ش

ی را کـه بـدون      شخص. را دارد   
 ،جه  ؤدلیل معتبر و مبتنی بر ترس م      

خود را تحت حمایـت یکـی از        
ــت   ــه تابعی ــایی ک ــشور ه  ک

  ، قرار نـداده باشـد     ،آن را دارد  
 نمی تـوان از حمایـت کـشور        
محل تابعیت خود محروم تلقـی      

  .کرد 
از لحــاظ کنوانــسیون ) ١ (-ب

 وقایعی کـه قبـل      " عبارت حاضر
ــوری  ــاق ١٩٥١از اول جن   اتف

ــت  اف ــاده اس ــذکور –" ت   م
 عبـارت   ١در قسمت الف ماده     

  :است از 
وقایعی که قبل از اول      " –) الف(

 در اروپا روی داده ١٩٥١جنوری 
   ؛ يا"است 
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 د  ١٩٥١ هغه پېې چې د       "–ب  
په  له لومۍ خه په اروپا يا        ېجنور

   ".بل اى كې رامنته شوې دي 
له ژمنو دولتونو خه هر يو بايد د        
لاسليك يا تصويب يا الحـاق پـه        

اعلاميه صادره او پـه     ،  وخت كې   
هغې كې تصريح كي چې د حاضر       

د   پر خپلو ژمنوسيون په نسبتكنوان
نوموې اصطلاح لپاره ه عملـي      

  .شعاع منظور وي 
هغه ژمن دولت چـې د الـف        ) ۲(

هر وخت كولاى ، يې منلى دى   بديل
شي د ملرو ملتو د سرمنشي پـه        

ت په استولو سره خپلې     دنامه د يا  
 كې هم شاملې    بديلپه  ) ب(ژمنې د   
  .كي

 د بــه د غــه كنوانــسيون - )ج(
 اشخاصو په هكله په لاندې      نوموو

د الف پـه    مواردو كې د دې مادې      
  : برخه كې اجراء نشي 

داوطلبانه ان   هغه شخص چې     -۱
 تـر ملاتـ     هېوادبوع  تبيا د خپل م   

وقایعی که قبـل از اول       " –) ب(
 در اروپا یا جـای      ١٩٥١جنوری  

  . "دیگر روی داده است 
هر یک از دول متعاهد باید موقع       

 ،   تصویب یـا الحـاق      يا امضاء
اعلامیه ای صادر و در آن تصریح       
نماید که بر تعهدات خود نـسبت       
به کنوانسیون حاضر برای اصطلاح 
مذکور چه شعاع عملی را منظور      

  .می دارد 
دولت متعاهدی که بدیل الف     ) ٢(

در هـر موقـع     ،  را پذیرفته است    
داشتی خطاب  دمیتواند با ارسال یا   

به دبیر کل ملل متحـد تعهـدات        
 نیـز   )ب( بـدیل خود را شـامل     

  .بنماید 
 این کنوانسیون در مـوارد      -)ج(

ذیل در باره اشخاص مـذکور در       
 قسمت الف این ماده اجرا نخواهد      

  :گردید 
 شخصی که داوطلبانه خود را      -۱

مجدداً تحت حمایت کشور متبوع     
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  يا؛لاندې راولي 
 په هغۀ صورت كې چې خپـل        -۲

 ـ     ى وي ،   تابعيت يې له لاسه ورك
   يا ؛هغه بيا ترلاسه كي

ى ترلاسه كـ  ئې   نوى تابعيت    -۳
 او د نوي متبوعه هېواد له ملات        وي

  . يا ؛ه برخمن وي 
 داوطلبانه د استونې لپاره هغۀ      -۴

هېواد ته ستون شي چې د شكنجې       
له وېرې يې د مخه هغه اى پرېى        

وي يا يې لـه هغـۀ       )  كى ىخوش(
   يا؛خه په بهر كې ژوند كاوه 

 د هغې اوضاع او احوالو د لـه    -۵
وي منه تللو په علت چې سبب ش      

نكي پـه توـه     وووو هغه د پناه     
 نور ونشي كولاى د     ،وپېژندل شي 

بوع دولت د ملات له منلـو       تخپل م 
دغه رنده ده   . خه ه وكي    

 چې  يوونك پناه   ۀهغمقررات به د    
د حاضرې مادې د الف برخـې د        

 دى او   كې شامل  مقرراتو   پهبند  ) ۱(
د دمخه شكنجې په دليل كولاى شي 

  یا ؛خویش قرار دهد  
 در صورتی که تابعیت خود را       -٢

از دست داده باشد ، آن را مجدداً        
   یا؛صیل نماید تح
 تابعیت جدیدی کسب کرده و  -٣

از حمایت کشور متبوعه جدیـد      
   یا ؛برخوردار باشد 

 داوطلبانه برای سکونت بـه      -٤
ــه   ــردد ک ــاز گ ــشوری ب  ک

نجا آ قبلاً   شكنجهبه علت ترس از     
یا در خارج از آن به       را ترک گفته  
   یا ؛سر می برده 

ــتن -٥ ــین رف ــه علــت از ب   ب
اعث شـده   اوضاع و احوالی که ب    

 بود ، وی بـه عنـوان پناهنـده         
 دیگـر نتوانـد    ،  شناخته شـود    

ــت    ــت دول ــول حمای  از قب
  .متبوع خـود امتنـاع نمایـد        

 است مقررات اين بنـد در       بديهى
برگيرنده پناهنده اى كـه شـامل       

 ۀقسمت الف ماد  ) ۱(مقررات بند   
حاضر است و مى توانـد بـراى        
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ت د ملات له منلو د خپل مطبوع دول
ېكنـده  خه د ې كولو لپاره پر     

پـه  (دلايل اقامه كي ، نغاونكي      
  .و نه ري) نكيوبركې نيو

 كه چېرې هغه اوضاع او احوאل -۶
ي وو يو بې تابعيتـه      چې سبب شو  

   ـه     شخص د پناه وونكي پـه تو
،  له منه ولا شـي       ،وپېژندل شي 
كولاى شي هغۀ هېـواد    هغه شخص   

ې دايمي استونه لرلې    ته چې هلته ي   
  .ده وروري 

ه د  ب تد دې بند مقررا   رنده ده   
 چـې دحاضـرې     وونكى پناه   ههغ

د بنـد   )۱(مادې د الف برخـې د     
اتو مشمول دى او كولاى شي      رمقر

د خپلـې   ددمخه شكنجې په دليل     
 عادي استونې هېواد ته له      پخوانۍ
 خه د ې كولـو لپـاره        ستنېدو

 شـامل   ،پرېكنده دلايل اقامه كي   
  .نشي

 دغه كنوانسيون به د هغـو       – )د(
ر ـاضـاشخاصو په هكله چې په ح     

امتناع از قبول حمايـت دولـت       
يل قاطعى دאل بـر      خود دلا  ۀمتبوع

 قبلى اقامه نمايد، نخواهد     شكنجه
  .گرديد 

 اگر اوضاع و احـوالی کـه        -٦
باعث شده بودند یک شخص بدون 
تابعیت به عنوان پناهنده شـناخته      
شود ، از بین رود ، آن شخص می         
تواند به کشوری کـه در آنجـا        

  مراجعـت   ،سکونت دایم داشـته   
  .نماید 

ــن  ــدیهی اســت مقــررات ای  ب
مل پناهنده ای که مـشمول      بند شا 

 قـسمت الـف    ) ١(مقررات بند   
 ماده حاضـر اسـت و میتوانـد        

ی امتناع از بازگشت به کشور      ابر
 محــل ســکونت عــادی قبلــی 

 ۀشكنجخود دلایل قاطعی دאل بر      
 خواهـد  نـه   قبلی اقامه نمایـد ،      

  .گردید 
د ر این کنوانسیون در مـو     – )د(
 ی که در حال حاضر  ـخاصــاش
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نكو لپاره د   ــې د پناه وو   حال ك 
ملرو ملتو د سازمان لـه عـالي        

ر پرتـه د ملـرو ملتـو د         ېشنكم
  ارـان سازمان د مؤسـسو يـا       

 تــر ملاتــ لانــدې دي يــا لــه 
 خـه   وننوموو مؤسسو يا ارانو   

جراء و نه د ا ،  مرسته ترلاسه كوي    
په هغۀ صـورت كـې چـې        . وي  
يا مرسته په يوۀ علت       نومو ى ملات

قطع شـي او د دغـو اشخاصـو         
برخليك د ملرو ملتو د عمـومي       
مجمع د اوندو پرېكه ليكونو پـه       
موجب و نه اكل شي ، نومـوي        
اشخاص به بشپ حق ولـري د دې        
كنوانسيون له مقرراتو خه برخمن     

  .شي 
يون به دهغـۀ     دغه كنوانس  -) ه( 

شخص په هكله چې دخپلې دايمـي       
استونې د اى هېواد د واكمنـو       
مقاماتو لخوا د هغۀ هېواد د تابعيت       
له ترلاسه كولو خه د رامنته شوو 

 لرونكى پېژندل   مكلفيتونوحقوقو او   

ــت مؤ  ــت حمای ــسات تح  س
 یا ارگان سـازمان ملـل متحـد        
 غیر از کمـشنر عـالی سـازمان        

 گان ملل متحـد بـرای پناهنـد      
 قرار دارند یا از مؤسـسات یـا       

 ان مزبور کمـک دریافـت      گ ار
. می دارند ، مجری نخواهد بـود   

در صورتی که حمایت یا کمـک       
 ومزبور به علتـی قطـع شـود         

ــخاص   ــن اش ــت ای ــر نوش  س
 ـبه موجب قطعنامه های مربو      ۀط

 مجمــع عمــومی ملــل متحــد 
تعیین نگردد ، اشـخاص مزبـور       
کاملاً حـق خواهنـد داشـت از        
مقررات این کنوانسیون بهره مند     

  .گردند 
 این کنوانـسیون در مـورد       -)ه(

شخصی که از طـرف مقامـات       
صلاحیت دار کشور محل سکونت 
دایم خود حایز حقوق و مکلفیت      
های ناشی از تحصیل تابعیـت آن       

شده باشد ، مجری    کشور شناخته   
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  .د اجراء و نه وي ،شوى وي 
 د دغه كنوانسيون مقـررات      – )و(

به د هغو اشخاصو په هكله چې پر        
ين دلايل   يې د لاندې مراتبو      ضد

ــري ــود ول ــراء و  ،وج   د اج
  :نه وي 

 ضدد سولې يا د بشريت پر  : )الف(
د جنايت يا د جني جنايت مرتكب       

 په نيوالو سندونو كې د (شوي وي  
درج شوو هغو تعاريفو مطابق چـې       
په دغو جنايتونو پورې د اونـدو       
مقرراتو د اكلولو لپاره تنظيم شوي      

   .)دي
مخكې تر دې چې په پنـاه        : )ب(

 ووونك هېواد كې د پناه يوركوونك
په  له هغۀ هېواده     ،په توه ومنل شي   

جنايـت چـې د     د عمده   كې  بهر  
 مرتكب ىعمومي مجازاتو مشمول د

  .شوي وي 
 د هغو عملونو چې د ملرو        :)ج(

ملتو له مقصدونو او اصولو سـره       
  .مرتكب شوي وي ، مغاير وي 

  .نخواهد بود 
 مقررات این کنوانسیون در     – )و(

مورد اشخاصی که علیه آنها دلایل      
محکمی دאل بر مراتب زیر وجود      
 داشته باشد ، مجـری نخواهـد       

  :بود 
مرتکب جنایتی علیه صلح     : )الف(

 یا بشریت یا جنایت جنگی شـده       
طبق تعـاریف منـدرج در      (باشند  

 ـ         رای اسناد بـین المللـی کـه ب
 پــیش بینــی مقــررات مربــوط 
 به این جنایات تنظـیم گردیـده       

  ).است 
قبل از آنکه در کشور پنـاه       : )ب(

دهنده به عنوان پناهنده پذیرفتـه      
 در خـارج از آن کـشور        ،شوند

مرتکب جنایت عمـده ای کـه       
مشمول مجازات عمومی می باشد،     

  .شده باشند 
مرتکب اعمالی که مغایر با     : ) ج(

ملل متحد است ،    مقاصد و اصول    
  .شده باشند 
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   دندېيكل
  :ه ماده يمه دو

 په هغۀ هېواد كـې      نكىووهر پناه   
چې اوسېي د هغو دندو لرونكـى       
دى چې په موجب يې مخـصوصاً       

 د هغۀ هېـواد لـه       ته ان دىملزم  
قوانينو او مقرراتو او هغو اقـداماتو       

ي نظم د سـاتنې     سره چې د عموم   
 . كيور، تطابق لپاره عمل ته راي

  نه تبعيض 
    :درېيمه ماده

نكو پـه    د پناه وو   ژمن دولتونه به  
هكله د دې كنوانسيون مقررات د      

يا مذهب يـا اصـلي      ) نژاد(توكم  
 له تبعيض پرته اجراء هقلمرو له لحاظ

  .كي 
  دين

  :لورمه ماده 
ژمن دولتونه به په خپل قلمرو كې  د 
ديني چارو پـه اجـراء او خپلـو         
كوچنيانو ته د مذهبي زدكـو پـه        

  وظایف کلی
  :مادۀ دوم 

هر پناهنده در کشوری که به سر       
می برد دارای وظایفی است که به       
موجب آن مخصوصاً ملزم می باشد 
خود را با قوانین و مقـررات آن        
کشور و اقداماتی که برای حفـظ       
نظم عمومی به عمل مـی آیـد ،         

  .تطابق دهد 
  عدم تبعیض 

  :مادۀ سوم 
ــن  دول ــررات ای ــد مق  متعاه

کنوانسیون را بـدون تبعـیض از       
لحاظ نژاد یا مذهب یا سـرزمین       
اصلی در باره پناهنـدگان اجـرا       

  .خواهند نمود 
  دين

  :مادۀ چهارم 
دول متعاهد در سـرزمین خـود       
نسبت به آزادی پناهنده در اجرای      
ــات  ــی و دادن تعلیم ــور دین  ام
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 د آزادۍ   وونكووركولو كې د پناه     
په نسبت ل تر لۀ د هغې رويې په         
حد كې چې د خپلو اتباعو په نسبت        

  .وكيرويه ، يې لري 
ــې د دې   ــوق چ ــه حق هغ
كنوانسيون له حدودو خه بهر     

  وركول كېي
    :مادهپنمه 

د حاضر كنوانسيون له مقرراتو خه 
به هې يو هغو حقوقو او و ته چې         

وانسيون له حدودو خـه     د دې كن  
  نكو ته وركول شـوي     وبهر پناه و

  .دي زيان و نه رسوي 
" په يو شان شـرايطو كـې      " د

  اصطلاح
  :شپمه ماده 

 پـه   "د دې كنوانسيون له لحاظه د     
 له اصـطلاح    "يوشان شرايطو كې    

خه منظور دغه دى چـې ـول        
 ي او دايميپه خاصه د مؤقت( شرايط 

استونې په مـوده او ول پـورې        

مذهبی به کودکان خود رفتـاری      
تاری که نسبت به    لااقل در حد رف   

اتباع خود دارند ، اتخاذ خواهنـد     
  .نمود

ــارج از    ــه خ ــوقی ک حق
حدود این کنوانـسیون اعطـا    

  می شود 
  :مادۀ پنجم 

هیچ یک از مقررات کنوانـسیون      
حاضر به حقوق و مزایـایی کـه        
خارج از حدود این کنوانسیون به      

گان داده شده است، لطمـه      ناهندپ
  .ای وارد نخواهد ساخت 

ــطلاح ــرایط  "اصـ در شـ
  "یک سان

  :مادۀ ششم 
از لحاظ این کنوانسیون منظور از      

ایـن  " در شرایط یکسان  "اصطلاح
به خصوص  (است که تمام شرایطی     

ــدت   ــه م ــوط ب ــرایط مرب  ش
 )  اقامت مؤقت یـا دایـم      ۀو نحو 
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 چـې فـرد كـه      ) اوند شـرايط  
ونكى نه وي بايد له د پام و        وپناه  

حق خه د برخمن كېدو لپاره يـې        
طو ولري مراعات شي ، د هغو شراي      

     ونكـى  په استثني چې طبيعتاً پناه و
  .نشي كولاى د هغو لرونكى وي 
  له متقابل عمل خه معافيت 

    :اوومه ماده
 له ژمنو دولتونو خه هر يو به        -۱

 په هكله هغه رژيـم      وونكود پناه   
 كي چې له پرديو سره يې په        عملي

كلي توه عملي كوي ، لـه هغـو         
مواردو پرته چې د دې كنوانسيون      

 ـه رژيـم مقـرر      ېر  په موجب   
  . دى ىشو
 به په ژمنـو     وونكي ول پناه    -۲

هېوادونو كې له درې كاله استونې      
لـه شـرط    وروسته متقابل عمل ته     

چې قانوناً مقـرر شـوى وي       خه  
  .معاف وي 

  دولتونو خه هر يـو       له ژمنو  -۳
  چـې   مزيتونـه بايد هغه حقوق او     

 که فـرد اگـر پناهنـده نباشـد         
 باید برای برخـورداری از حـق       
 مورد نظر دارا باشـد مراعـات       

ــتثن  ــردد باس ــرایطی گ  ای ش
که طبیعتاً پناهنده نمی تواند واجد      

  .آن باشد 
  معافیت از عمل متقابل

  :مادۀ هفتم 
یک از دول متعاهـد در       هر   -١

گان همان رژیمـی را     مورد پناهند 
معمول خواهد داشـت کـه بـا        
بیگانگان به طور کلی به عمل می       
آورد ، جز در مواردی کـه بـه         
موجب این کنوانسیون رژیم بهتری     

  . گردیده است مقرر
 کلیه پناهندگان پس از سـه       -٢

سال سکونت در سـرزمین دول      
متعاهد از شرط به عمل متقابل که       
قانوناً مقرر شده باشـد، معـاف       

  .خواهند بود 
  هــر یــک از دول متعاهــد -٣
اید حقـوق و مزایـای را کـه         ب
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  د دې كنوانـسيون د      وونكيپناه  
لازم الاجراء كېدو تر نېې پورې په       
هغۀ صورت كې چې د متقابل عمل       
اصل وجود و نه لري له هغو خه        
برخمن دي ،د پخوا په شان هغو ته        

  .وركي
 ژمن دولتونه به په هغۀ صورت       -۴

 اصل وجود   كې چې د متقابل عمل    
نكو ته د حقو قـو      ووونلري ، پناه    

 د وركولو امكان برسېره     مزيتونواو  
بند پـه   ) ۳ او ۲(پر هغه ه چې د      

موجــب وركــل شــوي دي او 
به چې نكو ته ووهمدرانه هغو پناه 

بند كـې د مقـررو      ) ۳ او   ۲(په  
شرايطو لرونكي ندي له متقابل عمل      
خه د معافيت امكان له مـساعد       

 نې لاندې ونيسي نظره ترې.  
، ۱۸ ، ۱۳د دې كنوانسيون په      -۵

ذكر د   كې   و ماد ۲۲ او ۲۱ ،   ۱۹
 او   په هكله  مزيتونوو حقوقو او    شو

 مزيتونوهمدارنه د هغو حقوقو او      
چې پدې كنوانسيون كې    به  په هكله   

گان تا تـاریخ لازم الاجـرا       پناهند
شدن این کنوانسیون در صـورتی      

 تقابـل وجـود    که اصل عمـل م    
نداشته باشد از آن برخوردار بوده      
 اند، کماکـان بـه آنهـا اعطـا         

  .نماید 
 دول متعاهد در صورتی کـه       -٤

اصل عمل متقابل وجود نداشـته      
باشد امکان اعطـای حقـوق و        

 علاوه از   –مزایای را به پناهندگان     
 اعطا  )٣ و ٢ (آنچه به موجب بند   

گردیده است و همچنین امکـان      
 از عمل متقابـل را      اعطای معافیت 

به پناهندگانی که واجـد شـرایط       
 نبوده اند با    )٣ و   ٢ (مقرر در بند  

نظر مساعد مورد بررسـی قـرار       
  .خواهند داد 

 این )٣ و ٢( مقررات بند های -٥
ماده د رمورد حقـوق و مزایـای        

  ، ١٩ ، ١٨ ، ١٣مذکور در مـواد   
ــسیون و ٢٢ و ٢١ ــن کنوان  ای

 مزایای   و همچنین در مورد حقوق   
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 د دې مـادې د     نـدي   اكل شوي   
 .، اجراء شي بند مقررات) ۳او  ۲(

  فيتله استثنايي اقداماتوخه معا
  :اتمه ماده 

د هغو استثنايي اقداماتو په هكله چې       
ايي د يوۀ شخص ، مال يا د يـوۀ          

 ضداكلي دولت د اتباعو د و پر        
 ژمن دولتونه به دغـه       ، سره شي تر  

نكي په باره   وواقدامات د هغۀ پناه     
كې چې بالصراحه د نوموي دولت      
له اتباعو خه دى ، يوازې د هغۀ د         

هغه ر سره نكي    تابعيت په خاطر ت   
ژمن دولتونه به چې د هغوى قوانين       

اصل د  كلي  ح  رپدې ماده كې د مص    
اجراء خن دي ، په مقتضي مواردو       

نكو ته د ينو    ووكې نوموو پناه    
ــدام  ــو اق ــه وركول ــافيتونو پ  مع

  .وكي
  مؤقتي اقدامات

    :نهمه ماده
د حاضر كنوانسيون له مقرراتو خه 

 در این کنوانسیون پیش بینـی       که
  .نشده است ، اجرا خواهد شد 
  معافیت از اقدامات استثنایی

  :مادۀ هشتم 
در مورد اقدامات اسـتثنایی کـه       
ممکن است علیه شخص ، مال یا       
منافع اتباع یک دولت معـین بـه        
 عمــل آیــد دول متعاهــد ایــن 

 پناهنده ای که    ۀاقدامات را در بار   
ــت   ــاع دول ــصراحه از اتب  بال
مزبور است ، صرفاً بـه خـاطر        
 تابعیت او بـه عمـل نخواهـد        

دول متعاهدی که قـوانین     . آورد  
آنها مانع از اجرای اصـل کلـی        
مصرح در این ماده است در موارد       
مقتضی اقدام به اعطای معافیتهای     
 به پناهنـدگان مزبـور خواهنـد       

  .نمود 
  ىتاقدامات مؤق

  :مادۀ نهم 
هیچ یک از مقررات کنوانـسیون      
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چې يو  هې يو به د دې خن نه وي         
ه د جې په وخت يا      بژمن دولت   

نورو استثنايي او سختو مواقعو كې د 
يوۀ اكلي شخص په هكله ، مؤقتاً او 

ندې د باور تر پيـدا كولـو        اپدې ب 
پورې چې نوموى شخص يو پنـاه       

نكى دى ، هغه اقدامات سـرته       وو
 دولت له نظره د     ۀورسوي چې د هغ   

هغو سرته رسول د ملي امنيـت د        
  .ره اين دي ساتنې لپا
ې دوامند استو  

  :لسمه ماده 
نكى ووپه هغۀ صورت كې چې پناه       

 د دوه يمې نيـوالې جـې پـه         
وخت كې تبعيد او د يوۀ ژمن دولت   

 او هلتـه   شـوى    بيـول قلمرو ته   
مېشت وي ، دغه اجباري استونه      
به په نوموې خاوره كې د هغـۀ د         

 ـ      وڼـل   ءزقانوني اسـتونې ج
  .شي 

 -كې چې يو پنـاه    په هغۀ صورت    
نكى د دوه يمې نيوالې جې      وو

اضر مانع آن نخواهد بود که یک ح
ــع    ــد در موق ــت متعاه  دول
جنگ یا سایر مواقع اسـتثنایی و       
 دشوار در مـورد یـک شـخص        
معین ، موقتاً و تا حصول یقین بـه         

مزبور یک پناهنـده     اینکه شخص 
 است ، اقداماتی معمول دارد کـه       
 بــه نظــر آن دولــت مبــادرت 
به آنها برای حفظ امنیـت ملـی        

  .ضروری است 
  ه اقامتادام

  :مادۀ دهم 
در صورتی که پناهنده در اثنـای       
جنگ دوم جهانی تبعید گردیده و      
به سرزمین یکی از دول متعاهـد       

ا ساکن باشـد    برده شده و در آنج    
 این اقامت اجبـاری جـزء       مدت

اقامت قـانونی وی در سـرزمین       
 دولت مذکور محسوب خواهـد     

  .شد 
در صورتی که پناهنده ای در اثنای       

 ـ   انی از سـرزمین    جنگ دوم جه
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په وخت كې د ژمن دولت له قلمرو        
 ۀخــه تبعيــد شــوى او د دغــ

كنوانسيون له لازم الاجراء كېدو د      
مخه د استونې په منظور نوموې      

 د  ،خاورې ته بېرته ستون شوى وي     
نوموي له تبعيد د مخه او وروسته د 

ر ، د هر هغۀ منظو    ه  باستونې موده   
لپاره چې د بلاانقطـاع اسـتونې       
مستلزم دى ، د يوې بلا انقطـاع         

  . شي  وڼلهتوهدورې په 
  پيۍ چلوونكينكي ووپناه 

  يوولسمه ماده 
نكو په هكله چې له     وود هغو پناه    
 خه د يوۀ په پـرچم       نوژمنو دولتو 

 بېۍ كې د ملوان په توه       ېلرونك
په مـنظم ول خـدمت كـوي ،         

ه خپله خاوره كې نوموى دولت به پ
د هغوى د اسكان د اجازې د امكان        
په نسبت او هغوى ته د مسافرت د        
سندونو د صادرولو لپاره يا په خپله       
خاوره كې د هغوى د مؤقتي منلـو        
په نسبت په خاصه په بل هېواد كې        

 دولت متعاهـد تبعیـد گردیـده       
ــرا  ــاریخ لازم الاج ــل از ت  و قب
شدن این کنوانسیون بـه منظـور       
سکونت به سرزمین مزبـور بـاز       
 گشته باشـد ، مـدت سـکونت        
ــور   قبــل و بعــد از تبعیــد مزب
برای هر منظوری کـه مـستلزم       

 ـ       ۀاقامت بلا انقطاع است به منزل
 بلاانقطاع تلقی خواهـد     ۀیک دور 

   .شد
  ملوانان پناهنده

   :ۀ يازدهم ماد
در مورد پناهندگانی که به عنـوان     
ملوان به طور مـنظم در کـشتی        
 دارای پـــرچم یکـــی از دول 
متعاهد خدمت میکنند ، دولـت      

 ۀمزبور نسبت به امکـان اجـاز      
اسکان آنها در سرزمین خـود و       
صدور اسناد مسافرت برای آنان یا      
نسبت به قبول مؤقـت آنـان در        

 خود، بخصوص به منظور     سرزمین
تسهیل در کار اسـکان آنـان در        
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د هغوى د اسكان د كار د آسانولو        
  . خاصه پاملرنه وكي،په منظور

  دوه يم فصل
  حقوقي وضع

  
   يه احوאل  شخص

  دوولسمه ماده 
نكي شخصيه احوאل   وو د پناه    -۱

د هغۀ هېواد د قوانينو تابع دي چې        
 خو كه چېرې د  ،  لري هلته استونه 

استونې د اى نه لرونكى وي ، د        
هېـواد د   د   د استونې د اى      ۀهغ

  .قوانينو تابع به وي 
د نكي  وو هغه حقوق چې پناه      -۲

 ـ     ترلاسه ك مخه   ه ي او د هغـۀ پ
 پورې اوند وي په     شخصيه احوالو 

خاصه په واده پورې اوند حقـوق       
بايد د هر ژمن دولت لخوا محتـرم        

ڼل شي، پدې شرط چې د لـزوم        و
په صورت كې د نوموي دولت په       
قوانينو كې اكل شوي تشريفات سر 

کشور دیگر توجه خاص مبـذول      
  .خواهد داشت 

  فصل دوم
  وضع حقوقی

  
  احوאل شخصیه
  :مادۀ دوازدهم 

 پناهنده تـابع    ۀ احوאل شخصی  -١
قوانین کشوری است که در آنجا      
اقامت دارد، ولی چنانچـه فاقـد       
محل اقامت باشد تـابع قـوانین       

ت او خواهـد    کشور محل سکون  
  .بود 
  حقوقی کـه پناهنـده قـبلاً        -٢

کسب نمـوده و مربوط به احوאل      
 او می باشد مخـصوصاً      شخصیۀ

ــه ازداوج   ــوط ب ــوق مرب  حق
باید از طرف هر دولت متعاهـد       
محترم شمرده شود به شرط آن که       
ــشریفات  ــزوم ت ــورت ل  در ص

   دولـت  پیش بینی شده در قوانین    
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رنـده ده چـې د      . ته ورسوي   
بحث و حق بايد د هغو حقوقو له        
 جملې خه وي چـې د نومـوي       

 كه ه هـم   دولت د قوانينو مطابق     
نكى هم نه وي ، پېژندل ووهغه پناه 

  .شوى وي 
  منقول او غير منقول مالونه

  : ديارلسمه ماده
 او غيـر    ژمن دولتونه به د منقولـو     

 مالونو او نورو اوندو حقوقو منقولو
د تحصيل او همدارنه د اجارې د       
قراردادونو يا دمنقولو او غير منقولو      

ه مالكيت پـورې د نـورو       مالونو پ 
اوند قراردادونو په هكله له پنـاه       

نكو سره هغسې چلند وكـي      وو
         چې د امكان تر حـده پـورې و

په هرحال كې له هغه     وي او )مساعد(
چلند خه چې په دغسې مـواردو       

په عامه توه    كې د پرديو په نسبت    
  .نه وي)نامساعد( ناوهترسره كېي

  
  

 بـدیهی  .مزبور را انجـام دهـد       
  حق مـورد بحـث بایـد         است

از جمله حقوقی باشد کـه طبـق        
قوانین دولت مذکور چنانچـه وی      
پناهنده هم نباشد ، شناخته شـده       

  .باشد 
  اموאل منقول و غیر منقول

  :مادۀ سيزدهم 
دول متعاهد در مـورد تحـصیل       
  اموאل منقـول و غیـر منقـول       

حقوق مربوطه و همچنـين      و ساير 
در مورد قرارداد هاى اجـاره يـا        

وط به  ـاى مرب ـاير قرار داد ه   س
مالكيت اموאل منقول و غير منقول      
 با پناهندگان رفتـاری خواهنـد      

د ـنمود که تا سرحد امکان مساع     
وده و در هر حال از رفتاری که ـب

در این گونه موارد نـسبت بـه        
 بیگانگان به طور اعم بـه عمـل        

  .نا مساعدتر نباشد  ، می آید 
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  معنوي او صنعتي مالكيت
  لسمه ماده وار

نكى وو كې چې پناه     په هغۀ هېواد  
نكي وو د پناه     ، پكې استونه لري  

د ملات په   له صنعتي مالكيت خه     
 ـ       انو ،  هكله په خاصه له اختراع
 نو  طرحو او مدلونو ، سوداري    

او سوداريزو نومونو خه ملات او      
له ادبي ،   د پناه وونكي    همدارنه  
ت  مالكيت خه ملا   علميهنري او   

به د هغۀ ملات و وري چـې د         
نوموي هېواد لـه اتبـاعو خـه        

نكى به د بل ووپناه . صورت مومي 
هر ژمن دولت په خاوره كې له هغۀ        
ملات خه برخمن شي چې په هغې       
خاورې كې د هغۀ هېواد له اتبـاعو        

نكى پكې استونه   ووسره چې پناه    
  .عملي كېي ،لري 

  د غيتوب حق
  :پنلسمه ماده 

سياسي او غير انتفاعي ولنو     غير  په  

  مالکیت معنوی و صنعتی
  :مدهۀ چهارماد

 در مــورد حمایــت از مالکیــت 
صنعتی به خـصوص حمایـت از       
 اختراعات ، طرحهـا و مـدلها،       
علایم تجاری و اسامی تجـارتی و       
همچنین حمایت از مالکیت ادبی ،      
هنری و علمی پناهنده در کشوری      
ــکونت دارد ،  ــولاً س ــه معم  ک
ــع  ــایتی واق ــان حم ــورد هم  م
خواهد شد که از اتبـاع کـشور        

 در.  عمـل مـی آیـد        مزبور به 
 سرزمین هر یک از دول متعاهـد       
دیگر پناهنده از حمایتی برخوردار     
خواهد شد کـه در آن سـرزمین        
نسبت به اتباع کشوری که پناهنده      

ــکو ــول ندر آن س ت دارد، معم
  .میگردد 

  حق عضویت
   :مادۀ پانزدهم 
 در جمعیت های    يتدر مورد عضو  
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او حرفه يي سـنديكاانو كـې د        
ه ژمن دولتونه د    به هكله   پغيتوب  
 نسبت چـې د     هپنكو  ووهغو پناه   

قوانينو مطابق د هغو په خاوره كـې        
) ـه ( هغه ېر و      ، استونه لري 

چلند چې په دغسې مواردو كې يې       
اتباعو په هكلـه    دولتونو د   د بهرنيو   
  .ي، عملي كي عملي كو

  محكموته د مراجعې حق
سمه مادهشپا:  
نكى كولاى شي د    وو پناه    هر -۱

ژمنو دولتونو په خاوره كې قـضايي       
  .محكمو ته آزادانه مراجعه وكي

ژمن هغۀ  ه د   بنكى  وو هر پناه    -۲
دولت په خاوره كې چې د هغـۀ د         
عادي استونې اى دى ، محكمو      

 لاس رسۍ له هغې جملې لـه        لهته  
 د ـې  ايي معاضـدت خـه      قض

 او د غورونې د لتونو د       ېاخستن
تضمين له سپارلو خه د معافيت په       
هكله له هم هغۀ چلند خه چـې د         
نوموي دولت د اتباعو په باره كې       

غیر سیاسـی و غیـر انتفـاعی و         
رفـه ای ، دول     سندیکا هـای ح   

متعاهد نسبت به پناهندگانی کـه      
طبق قـوانین در سـرزمین آنـان        
سکونت دارند مساعد ترین رفتاری     
را که در چنین مـوارد در مـورد    
اتباع دول خارجی به عمـل مـی        

  .آورند معمول خواهند داشت 
  حق مراجعه به محاکم

  :مادۀ شانزدهم 
 هر پناهنـده مـی توانـد در         -١

آزادانه بـه   سرزمین دول متعاهد    
  .محاکم قضایی مراجعه نماید 

ــده در ســرزمین -٢   هــر پناهن
 دولــت متعاهــدی کــه محــل 
سکونت عادی او است در مـورد       
دسترسی بـه محـاکم از جملـه        
استفاده از معاضـدت قـضایی و       
ــضمین   ــپردن ت ــت از س  معافی
هزینه های داد رسـی از همـان        

 اتباع دولـت    ۀرفتاری که در بار   
 بهره منـد     ، دمزبور به عمل می آی    
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  .عملي كېي ، برخمن شي
لـې  خپنكى بـه د     وو هر پناه    -۳

دايمي استونې د اى له خـاورې       
ه پرته د نورو ژمنو دولتونو په خاور      

بند كې د درج شـوو      ) ۲(كې ، په    
مواردو په هكله له هغۀ چلند خه       
برخمن شي چې د هغـۀ د دايمـي         
استونې د اى د هېواد د اتبـاعو        

  .په باره كې عملي كېي 
  درېيم فصل
  انتفاعي شغلونه

  )اشتغال(بوختياله اجورې سره 
  :اووه لسمه ماده 

اجورې په ترلاسه كولو سره     د   -۱
،  به دو د حق په هكله    په كار د بوختې   

نكـو  ووهر ژمن دولت د هغو پناه       
په نسبت چې په منظمه توه يـې د         

 ده ، ې په خاوره كې استونه ك     ۀهغ
 په زۀ پورې چلند چـې پـه         ههغ

 مواردو كې يـې د پرديـو        دغسې
دولتونو د اتباعو په نسبت عملـي       

  .خواهد شد 
 هر پناهنده در سرزمین هـای       -٣

  از سرزمین    غير دول متعاهد دیگر  
 محــل ســکونت دایمــی خــود 

 )٢(در مورد مسایل مندرج در بند       
از رفتاری برخوردار خواهد شـد      
که در بارۀ اتباع کـشور محـل        
 سکونت دایمـی وی بـه عمـل        

  .می آید 
  فصل سوم

  مشاغل انتفاعی
  مزدغال با دستتاش

  :مادۀ هفدهم 
غال به کـار    ت در مورد حق اش    -١

با دریافت دستمزد ، هر دولـت       
متعاهد نسبت به پناهندگانی که به      
طور منظم در سرزمین او سکونت      
ــوب  ــد ، مطلـ ــرده انـ  کـ
 ترین رفتـاری را کـه درچنـین        
موارد نسبت به اتباع دول بیگانه      
معمول می دارد ، به عمل خواهد       
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  .كوي، عملي كي
غه ـــې ه ـر حال ك  ـ په ه  -۲
د چـې     به دودوونكي مقررات مح

پرديو يا د پرديو د استخدام په باره        
كې د كار د كورني بازار د ملات په         

د هغـۀ پنـاه     ،  منظور وضع كېي    
نكي په باره كې چـې د ژمـن         وو

دولــت پــه خــاوره كــې د دې 
 نوموى  كنوانسيون د اجراء په نېه    

خه معـاف    بحث و مقرراتو      د له
 شرايطو خه د يوۀ     دى يا له لاندې   

  .اجراء نشي  ،لرونكي وي 
هېـواد  وده په   درې كاله م   : )الف(

  .لري سابقه  كې د استونې
مېرمن لري چـې د هغـۀ د         : )ب(

استونې د اى د هېواد د تابعيت       
نكى چې  وو هغه پناه    .لرونكې ده   

 متاركـه يـې   له خپلې مېرمنې سره     
 نشي كولاى ، د دې بند پـه         كېده

  .وكي مقرراتو استناد 
چې د  لري  لادونه  اولاد يا او   : )ج(

هغۀ د استونې د اى د هېـواد د         

  .آورد 
مقررات محـدود    در هر حال     -٢

 بیگانگان یـا  ۀکننده ای که در بار 
استخدام بیگانگـان بـه منظـور       
حمایت از بازار داخلی کار وضع      

  پناهنـده ای    ۀمی گردد در بـار    
که در تاریخ اجرای این کنوانسیون 
ــد   ــت متعاه ــرزمین دول  در س
ــورد   ــررات م ــذکور از مق  م
بحث معاف بوده یا واجد یکی از       

 واهـد  شرایط زیر باشد اجـرا نخ     
  :شد

مدت سه سال در کـشور      : )الف(
  .سابقه سکونت دارد 

همــسری دارد کــه دارای  :)ب(
تابعیت کشور محل سـکونت او      

ــا . اســت  ــه ب ــده ای ک  پناهن
 نمی تواند  ،  همسرش متارکه کرده    

 ات ایـن بنـد اسـتناد       ربه مقـر  
  .نماید 

فرزند یا فرزندانی دارد که      : )ج(
دارای تابعیت کشور محل سکونت 
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  .تابعيت لرونكي دي 
 ژمن دولتونه به په مساعد نظر       -۳

نكو وو سره هه وكي چې د پناه     
په استخدام پورې اوند حقوق پـه       

ــاه  ــو پن ــو ووخاصــه د هغ  نك
ــتخدام  ــه اس ــارر پ ــې د ك  چ
پورې د اندو برنامو يا مهـاجرتي       

اورې تـه   برنامو په موجب د هغو خ     
وردننه شوي ، پدې برخـه كـې د         

  ورته او  خپلو اتباعو له حقوقو سره    
  .يو شان كي 

ــارونو   ــه آزادو كــ پــ
  )اشتغال(بوختېدل

  :اتلسمه ماده 
نكو وو د هغو پناه      به ژمن دولتونه 

په نسبت چې د هغوى په خاوره كې        
د كرنې ، صنعت ، قانوناً كوي ژوند 

ــي كارونو ــودارۍ او د لاس ،س
و او صنعتي شـركتونو د      سوداريز

تاْسيسولو په برخو كې په كار باندې       
د بوختېدو په هكله هغه چلند وكي   
چې د امكان تر حده پورې مساعد       

  . می باشند او
 نظر مـساعد    با  دول متعاهد     -٣

کوشش خواهند کرد که حقـوق      
مربوط به اسـتخدام پناهنـدگان      

 را کـه بـه      ىگاناً پناهند خصوص
موجب برنامه های مربـوط بـه       
استخدام کارگر یا برنامـه هـای       
ــا   مهــاجرتی وارد ســرزمین آنه
شده اند با حقوق اتباع خـود در        
 این مورد مـشابه و یـک سـان         

  .د نماین
اشـــــتغال به كار هاى    

  آزاد 
     :هجدهم ماده 

دول متعاهد نسبت به پناهندگانى     
كه قانوناً در سرزمين آنان به سـر        

در مورد اشتغال به كار     ،  مى برند   
آزاد در زمينه هـاى زراعـت ،        
صنعت ، كار هاى دستى ، تجارت       
و تاْسيس شركت هـاى تجـارتى       
وصنعتى رفتارى را معمول خواهند     

عد ا كه تا سرحد امكان مس     داشت
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وي او په هر حال كې له هغۀ چلند         
خه چې په دغسې مواردو كـې د        

     ه عملي  پرديو په نسبت په كلي تو
  .نه وي مساعد زيات ناكېي،
   علمي حرفېېآزاد

  :ده نولسمه ما
 له ژمنو دولتونو خه هر يو به        -۱

نكو په نسبت چې په     وود هغو پناه    
منظمه توه دهغو په خـاوره كـې        
استونه لري او د داسې تحـصيلي       
مدرك لرونكي دي چـې د هغـۀ        
دولت د مقاماتو لخوا په رسـميت       
پېژندل شوى دى او غواي په آزادو 

 ، هغه چلند    ويعلمي حرفو بوخت    
كان تر حـده    عملي كي چې د ام    

مساعد وي او په هر حال كې له هغۀ 
چلند خه چې په دغسې مـواردو       

 پرديو په نسبت     د كې په كلي توه   
 زيات نا مساعد نـه      ،   ي  عملي كې

  .وي
 ژمن دولتونه به زيات نه زيات       -۲

كو وكي چې د خپلو قوانينو      

بوده و در هر حال از رفتارى كه        
در چنين موارد نسبت به بيگانگان      

 نـا    ، به طور كلى به عمل مى آيد      
  .مساعد تر نباشد 

  حرفه های آزاد علمی
  :مادۀ نزدهم 

 هر یک از دول متعاهد نسبت       -١
به پناهندگانی که به طور منظم در       
سرزمین آنان ساکن می باشـند و       

لی می باشند   يی مدرک تحص  دارا
که از طرف مقامات آن دولت به       
 رسمیت شـناخته شـده اسـت       
و مایل اند به حرفه های آزاد علمی 
اشتغال داشته باشـند ، رفتـاری       
معمول خواهند داشت که تا سرحد 

 ـ    ـامکان مساع  ر ـد بوده و در ه
حال از رفتاری که در چنین موارد       
نسبت به بیگانگان بطور کلی بـه       

  آیـد نـا مـساعد تـر         عمل می 
  .نباشد 

 دول متعاهد حد اکثر کوشش      -٢
را خواهند کرد که مطابق قوانین و       
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 مطابق د نومـوو پنـاه       مقرراتواو  
نكو د استقرار وسايل له اصلي      وو

خاورې پرته په نورو هغو خاورو كې       
چې د هغـو د نيوالـو ايكيـو         

 تـاْمين  ،مسؤوليت په غاه لـري      
  .كي 

  لورم فصل
  سوكالي او هوساينه

  يره بندي
  :شلمه ماده 

 صورت كې چـې د يـره        ۀپه هغ 
بندۍ سيستم وجود ولري او د ولو       

 ل پيدا كېـدونكو   خلكو تر من د     
محصولاتو وېش د ونـې مطـابق       

نكو پـه   ووصورت ومومي د پناه     
نسبت به هم د هېواد د اتباعو پـه         

  .شان چلند وشي
  استونى

  :يوويشتمه ماده 
د استوني په هكله تر هغۀ ايـه        
چې دغه امر د قوانينو او مقرراتـو        

مقررات خود وسـایل اسـتقرار      
پناهندگان مزبور را غیر از سرزمین      
اصلی در سرزمین های دیگری که      
مسؤولیت روابط بین المللی آنهـا     

 ، تـأمین    باشـند را عهده دار می     
  .نمایند 

  فصل چهارم
  آسایشرفاه و 

  جیره بندی
  :مادۀ بيستم 

در صورتی که سیستم جیره بندی      
وجود داشـته باشـد و توزیـع        
 محــصولات کمیــاب در میــان 
عموم مردم طبق سهمیه صـورت      
 گیــرد نــسبت بــه پناهنــدگان 
نیز مانند اتباع کشور رفتار خواهد      

  .شد 
  مسکن

  :مادۀ بيست و يكم 
در مورد مسکن تا آنجا که این امر        

مقررات تنظـیم   و  نین  بر طبق قوا  
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يـا د دولتـي     شـوى   مطابق تنظيم   
مقاماتو تر ارنې لاندې دى ، ژمن       

نكو په نسبت   وودولتونه به د پناه     
 كي چې د امكان     عملي چلند   هغه

ر حال  ـاو په ه   تر حده مساعد وي   
كې له هغۀ چلند خه چې په دغسې        
مواردو كې يې په كلي توه د پرديو       

زيـات نـا    ،  په نسبت عملي كوي     
  .مساعد نه وي 

  عمومي زدكې
  :دوه ويشتمه ماده 

د لومنيو تحصيلاتو په هكلـه       -۱
نكو پـه   ووژمن دولتونه د پناه     ،  به
ت د خپلو اتباعو په شان چلنـد        نسب

  .وكي 
 د غير لومنيو تحـصيلاتو پـه        -۲

 ې په خاصه په تحصيل باند     هكله او 
 لـه    او د بوختېدو د حق په هكلـه      

بهرنيو مملكتونو خه د صـادرو      
كونو ، د يپلومونو شوو تحصيلي مدر

 د ارزت د اكلو ،      او پوهنليكونو 
د اوندو حقوقـو او عوارضـو د        

گردیده یا تحت نظارت مقامـات      
دولتی است دول متعاهد نسبت به      
پناهنــدگان رفتــاری را معمــول 
 خواهند داشت کـه تـا سـرحد        
امکان مساعد بوده و در هر حال       
از رفتاری که در چنـین مـوارد        
نسبت به بیگانگان به طور کلـی       
معمول می دارند ، نا مساعد تـر        

  .نباشد 
  ومیتعلیمات عم

  :مادۀ بيست و دوم 
،  در مورد تحصیلات ابتـدایی     -١

گان دول متعاهد نسبت به پناهنـد     
 مانند اتباع خود رفتـار خواهنـد       

  .نمود 
 د رمورد تحـصیلات غیـر       -٢

ابتدایی و مخصوصاً در مورد حق      
اشتغال به تحصیل و تعیـین ارزش       
مدارک تحصیلی ، دیپلوم هـا و       
ــادره از   ــای ص ــشنامه ه  دان

ــار ــک خ ــف ممال  جی و تخفی
ــوط   ــوارض مرب ــوق و ع  حق
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حصيلي او تحـصيلي    راكمولو ، د ت   
بورس د لت د مرستو وركولـو       

، ژمن دولتونـه د پنـاه       به  په هكله   
عملـي  نكو په نسبت هغه چلند      وو
 چې د امكان تر حده پـورې        كي

مساعد وي او په هر حال كې له هغۀ 
چلند خه چې په كلي توه د پرديو 

زيـات  ،  ي  ېـ په نسبت عملي ك   
  .نامساعد نه وي 

  دولتي خيريه چارې
  :يشتمه ماده درو

ستو او كومكونو پـه     رد عمومي م  
هكله ، ژمن دولتونه به د هغو پنـاه         

نكو په نسبت چـې د قـانون        وو
مطابق د هغو په خاوره كې ژونـد        

ېر چلند   د خپلو اتباعو په       ، كوي
  .وكي 

  د كار قوانين او ولنيزه بيمه
  :لېريشتمه ماده 

 ژمن دولتونه بـه پـه لانـدې         -۱
نكو په نسبت   ووه  مواردو كې د پنا   

 تحصیلی و   ۀو اعطای کمک هزین   
ــصیلی ، دول   ــورس تحـ  بـ
متعاهد نسبت به پناهندگان رفتاری     

معمول خواهند داشت که تـا      را  
 سرحد امکان مـساعد بـوده و       
در هر حال از رفتاری که نـسبت        
ــی   ــور کل ــه ط ــان ب  بیگانگ
 به عمل می آید ، نامـساعد تـر         

  .نباشد 
   دولتیۀامور خیری

  :مادۀ بيست و سوم 
در مورد تعاون و کمـک هـای        

عاهد نسبت بـه    تدول م ،  عمومی  
ن در پناهندگانی که مطـابق قـانو    
 مانند   سرزمین آنها به سر می برند     

ــد  ــار خواهن ــود رفت ــاع خ  اتب
  .کرد 

   اجتماعیۀقوانین کار و بیم
  :مادۀ بيست و چهارم 

 دول متعاهد در موارد زیـر        -١
گانی که مطـابق    نسبت به پناهند  
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 په خاوره   وچې د قانون مطابق د هغ     
كې ژوند كوي ، د خپلو اتباعو پـه         

  :ېر چلند كوي
 د  يېله جملې خه(حقوق  : )الف(

كورنۍ مدد معاش په هغو مـواردو       
كې چې نوموى مـدد معـاش د        

، د كار ساعتونه ،      ) دىحقوقو جز   
كار حد اقل سن ،     د استخدام لپاره    
 ، د   يـي زدكـې   زدكه او حرفه    

 او تنكيو وانانو په كار باندې       و
بوختېدل او د ولنيزو كنوانسيونونو     
له و خه برخمن كېدل ، تر هغو        

د د  رحدودو پورې چې نوموي موا    
قوانينو او مقرراتو تـابع وي يـا د         
 اداري مقاماتو په نظر پورې تلـي       

  .ي د
د پېو او لـه     (ولنيزه بيمه    : )ب(

پيدا شوو مرضونو ،     خه د را   كاره
 ، نـاروغۍ ، لـه كـاره د          زېونې

لوېدلو، زت ، مينې ، بيكارۍ ،       
ــورو  ــسؤوليتونو او ن ــو م  كورني

  تـــه كېـــدنورامخاحتمـــالي 

قانون در سرزمین آنها به سر مـی        
مانند اتباع خـود رفتـار      ،  برند  

  .خواهند کرد 
منجمله مدد معاش (حقوق  : )الف(

خانواده در مواردی که مدد معاش      
، ) مزبور جـزء حقـوق اسـت        

ساعات کار ، حد اقل سن بـرای        
م ، کار آموزی و تعلیمات      استخدا

ــه ای ــه کــار حرف  ، اشــتغال ب
 نوجوانـان و اسـتفاده از       زنان و 

ــای    ــسیون ه ــای کنوان  مزای
 جمعی تا حـدودی کـه مـوارد        
ــا    ــوانین ی ــابع ق ــذکور ت  م
ــوط   ــا من ــوده ی ــررات ب  مق
 بــه نظــر مقامــات اداری   

  .می باشد 
مقـررات  (بیمه اجتماعی    : )ب(

ــار ــانونی در ب ــوادث و ۀق   ح
 امــراض ناشــی از کــار ،   

 ، زایمان ، بیماری ، از کار افتادگی      
ــری ، ــاری ، پی ــرگ ، بیک  م

ــانوادگی  ــای خ ــسؤولیت ه  م
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بق پـه   چې د داخلي قوانينو مطـا     
 قانوني   ، ولنيزو بيمو كې شامل دي    

، د لاندې محدوديتونو له     ) مقررات
  :سره  په پام كې نيولو

وو حقوقو او هغـو     د ترلاسه ش  ) ۱(
 په حال   كېدوحقوقو چې د ترلاسه     

كې دي په سـاتنې پـورې اونـد     
  .مقتضي ترتيبات 

هغه خاص مقـررات چـې د       ) ۲(
 هېواد په داخلي     د اى د   استونې

 يـا د هغـو      مزيتونوقوانينو كې د    
 د يوې برخې چې كلاً لـه        مزيتونو

عمومي بودجې خه وركول كېي     
ــه  ــوته او همدارن   دهغواشخاص

فوق العاده وركو په هكله چـې د        
 د ترلاسه كولو لپاره د لازمو       ۍمقرر

اكل شوي  ، نه وي    يشرايطو لرونك 
  .دي 
نكى د پېې   ووكه چېرې پناه     -۲

يا له كار خه د رامنتـه شـوې         
به هغه حق   ،  ناروغۍ له امله م شي      

چې بايد پدې مناسبت ورك شي ،       

و سایر پیش آمد های احتمالی که       
طبق قوانین داخلی شامل بیمه های      

بـا رعایـت    ) اجتماعی اسـت    
  :محدودیت های زیر 

 مقتضی مربوط بـه     اتترتیب : )۱(
ــسبه و    ــوق مکت ــظ حق  حف
 حقوق که در شـرف اکتـساب       

  .است 
مقررات خاصـی کـه در       : )۲(

 ور محـل   قوانین داخلـی کـش    
 سکونت راجـع بـه مزایـا یـا         
ــای کــه کــلاً   ســهمی از مزای

جه عمومی پرداخت میشود    از بود 
 و همچنین راجـع بـه پرداخـت        
ــی   ــه اشخاص ــاده ب ــوق الع  ف

ی دریافت اکه واجد شرایط لازم بر
مقرری نمی باشند ، پیش بینی شده       

  .است 
  چنانچــه پناهنــده بــر اثــر -٢

ــاری ناشــی از  ــا بیم ــه ی  حادث
ت نماید حقی که باید به این کار فو

مناسبت پرداخت گردد به علـت      
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پدې علت چې لدې حق خـه د        
 استونى د ژمـن     يه اخستونك 

دولت له خاورې خه بهر دى ، له        
  .منه لا نشي 

نكي د  وو ژمن دولتونه به پناه      -۳
 خه  مزيتونو موافقه ليكونو له     وهغ
 د   د ولنيزو بيمو په برخه كـې       چې

هغوى تر من د ترلاسه شوو حقوقو       
يا د ترلاسه كېدو په حال كې حقوقو 
د ساتنې په اه عقد شوي دي يا په         

برخمن ،  لونكې كې عقد كېي     رات
نكي ووكي ، پدې شرط چې پناه       

د هغو شرايطو لرونكي وي چـې د        
دغو موافقه ليكونـو د لاسـليك       
كوونكو هېوادونو د اتباعو لپـاره      

  .شوي دي اكل 
 د هغو ورته موافقه ليكونو پـه        -۴

 هكله چـې ممكـن دي د ژمنـو         
ــورو  ــو او نـــ  دولتونـــ
 دولتونو تـر مـن لازم الاجـراء        

 شـي ،    ا به وروسته اجـراء    وي ي 
ژمن دولتونه به د نوموو موافقـه       

  هاینکه اقامتگاه اسـتفاده کننـد     
از این حق در خارج از سر زمـین         
دولت متعاهد است ، زایل نخواهد      

  .شد 
 دول متعاهد پناهنـدگان را از       -٣

مزایای موافقتنامه هایی که بین آنان      
در خصوص حفظ حقوق مکتسبه     

ب در  یا حقوق در شرف اکتـسا     
 بیمه های اجتماعی منعقـد      ۀزمین

گردیده یا در آینده منعقد می گردد 
 ساخت ، مشروط    بهره مند خواهد  

گان دارای  بر ایـن کـه پناهنـد      
 بـرای اتبـاع     شرایطی باشند که  

 ایـن   ۀکشور های امضاء کننـد    
موافقت نامه ها پیش بینـی شـده        

  .است 
 در مورد موافقتنامـه هـای       -٤

ــن اســت  ــه ممک ــشابهی ک  م
ــین ــد و دول بـ   دول متعاهـ

ــراء  ــر لازم الاج ــد دیگ   باش
 يا بعداً به موقع اجـرا گذاشـته        

ــود ــد  ، ش ــاندول متعاه  امك
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ــه  ــو ل ــوليكون ــه مزيتون   خ
 و امكان برخمن كېدوونكو دد پناه 

په نېك نيتۍ سره تر ېنې لانـدې        
  .نيسيو

  پنم فصل
  اداري اقدامات

  اداري مرسته
  :پنه ويشتمه ماده 

نكي لخوا د   وو كله چې د پناه      -۱
د يوۀ بهرني   ل  يوۀ داسې حق اعمالو   

) مستلزم(دمرستې ودولت دمقاماتو 
نكى نشي كـولاى    وودى چې پناه    

 ته رجوع وكي ، ژمن دولتونه       هغو
نكى د هغو په خاوره     ووچې پناه   به  

 داسې ترتيب جو ،كې استونه لري
 يـا كي چې د هغو اوند مقامات       

ي پنـاه      يوאل مقامات نله نومـو 
  .مرسته وكي   لازمهسره ينكوو
مقام كې ذكر شوى    بند  ) ۱ (په -۲

يا مقامونه به هغـه سـندونه يـا د          
شاهدۍ پاڼې چې معمولاً د هغـو د        

 مزایای گان را ازبرخوردارى پناهند
 موافقتنامه های مزبور بـا حـسن       
 نیت مورد بررسی قرار خواهنـد      

  .داد 
  فصل پنجم

  اقدامات اداری
  مساعدت اداری

  :مادۀ بيست و پنجم 
 که اعمال حقـی از       هنگامی -١

طرف پناهنده مستلزم مـساعدت     
است  مقامات یک دولت خارجی   

نمیتواند به آنها رجوع     که پناهنده 
نماید ، دول متعاهدی که پناهنده      
 در سرزمین آنهـا سـکونت دارد       
ترتیبی خواهند داد کـه مقامـات       
مربوط آنها یا مقامات بین المللـی       

  مزبور مساعدت لازم را     ۀبه پناهند 
  .یند بنما
 مقام یا مقامات مذکور در بند       -٢
 اسناد یا گواهینامه هایی کـه       )١(

معمولاً به وسـیله یـا وسـاطت        
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پـه وسـيله يـا      تي مقامـاتو    دول
پرديو ته وركول   سره   منيتوب

نكو ته ور تـسليم     وو پناه   ،كېي
كي يا به يې د تسليم وسايل تـر         

   .ېخپلې ارنې لاندې برابر كاند
ــاهدي -۳ ــندونه او ش ــاڼې  س پ

نكو تـه   ووبه چې پدې ترتيب پناه      
وركول كېي ، د هغـو رسـمي        
ــوونكي وي   ــاى ني  ــندونو س

لتي مقامـاتو پـه     وچې د هغو د د    
وسيله يا وساطت سره پرديـو تـه        
وركول كېي او بايد معتبر وپېژندل      

 خو دا چې خلاف يې ثابـت       ،  شي  
  .شي 
 په پام    له د هغو استثنايي مواردو    -۴

 ـ سره وكې نيول  وزلـو  ېې لـه ب    چ
اشخاصو سره د مرستې په منظور په       

 پدې ماده كې    ،نظر كې نيول كېي   
د ذكر شوو خدمتونو د سرته رسولو       
په واندې ممكنه ده حق الزحمـه       

بايـد  ترلاسه شي خو حق الزحمـه       
منصفانه وي او له هغې حق الزحمې       

ه بیگانگـان   مقامات دولتی آنها ب   
 گان تـسلیم    داده میشود به پناهند   

خواهند داشت یا وسایل تسلیم آنرا 
تحت نظارت خود فراهم خواهند     

  .ساخت 
 اسناد یا گواهی نامه های که       -٣

ــه پناهنــدگان بــدین  ترتیــب ب
داده میشود ، جـایگزین اسـناد       
رسمی خواهـد بـود کـه بـه         

ت مقامــات طوســیله یــا وســا
دولتی آنهـا بـه بیگانگـان داده        
میشود و بایـد معتبـر شـناخته        
شود، مگر اینکه خلاف آن ثابـت       

  .گردد 
  با رعایت مـوارد اسـتثنایی       -٤

که به منظور مساعدت با اشخاص      
 ـ     شود در  بی بضاعت رعایـت می

 مقابل انجـام خـدمات مـذکور       
 در این مـاده ممکـن اسـت ،         
 حق الزحمه دریافت شـود امـا       

  مزبور باید منـصفانه     ۀحق الزحم 
حق الزحمه ای    بوده و متناسب با   
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ناسبه وي چې د مملكت له      متسره  
اتباعو خه د ورته خـدمتونو پـه        

  .كې ترلاسه كېي مقابل 
  د دې مادې مقـررات بـه د         -۵

 مادې په مندرجاتو باندې ۲۸ او ۲۷
  .غېزه ونلري ا

   آزاديرېدو رارېدو
  :شپ ويشتمه ماده 

 هغو  بهله ژمنو دولتونو خه هر يو       
 پـه   ى چې د هغـو    تهنكو  ووپناه  

 حـق   ،خاوره كې ژونـد تېـر وي      
وركي چې د خپلې استونې اى      

انه د هغۀ دولت پـه      واكي او آزاد  
خاوره كې ت رات وكـي ، د        

مقرراتو له په پام كـې نيولـو         هغو
باندې مشروط چې عموماً پدغۀ شان      
مواردو كې د بهرنيانو پـه هكلـه        

  .اجراء كېي 
  پېژند پاڼې

  :اووه ويشتمه ماده 
نكو ته  ووژمن دولتونه به هغو پناه      

 باشد کـه در مقابـل خـدمات        
مشابه از اتباع مملکت دریافـت      

  .میشود 
  مقررات این مـاده تـاثیری       -٥

ــدرجات مــواد   ٢٨ و ٢٧در من
  . اهد داشت نخو

  آزادی گشت و گذار
  :مادۀ بيست و ششم 

هــر یــک از دول متعاهــد بــه 
گانی که طبـق قـانون در       پناهند

  ،سرزمین آن به سـر مـی برنـد        
حق خواهد داد که محل سکونت      
خود را انتخاب نمایند و آزادانه در 
داخل سرزمین آن دولت گشت و      
گذار کنند ، مشروط به رعایـت       

 این گونـه    مقرراتی که عموماً در   
 خارجیـان اجـراء     ۀموارد در بار  

  .میشود 
  اوراق هویت

  :مادۀ بيست و هفتم 
دولت های متعاهد به پناهنـدگانی      
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 چې د هغو په خاوره كـې ژونـد         
 معتبــرو كــوي او د مــسافرت د

پېژند پاڼې  ،  ي  وسندونو نه لرونكي    
  . كي ېصادر

  د مسافرت سندونه
  :اته ويشتمه ماده 

نكو وو ژمن دولتونه به هغو پناه -۱
هغـو پـه    ته چې په منظمه توه د       

خاوره كې ژوند كوي لـه خپلـې        
خاورې خه بهـر تـه د هغـو د          
مسافرت په منظـور د مـسافرت       
سندونه صادر كي خو دا چې پـه        

ي امنيت او عمومي نظم پـورې       مل
 دلايل لدې امر سـره      مجبرهاوند  

 نوموي سندونه به پدې     .مغاير وي   
رج شوو الحاقيه   د  په كنوانسيون كې 

ژمـن  .  وي   كـې شـامل   مقرراتو  
دولتونه كولاى شي ولو هغو پنـاه       

نكو ته چې د هغو په خاوره كې        وو
 رژوند كوي د مسافرت سندونه صاد

لي امنيت او   كي ، خو دا چې په م      
 مجبـره پورې اونـد    عمومي نظم   

که در سرزمین آنها به سر می برند        
و فاقد اسناد معتبر مسافرت مـی       
باشــند ، اوراق هویــت صــادر 

  .خواهند کرد 
  اسناد مسافرت

  :مادۀ بيست و هشتم 
ناهندگانی  دول متعاهد برای پ    -١

که به طور منظم در سرزمین آنها به 
سر میبرند به منظور مسافرت آنها      
به خارج از سرزمین خود اسـناد       
مسافرت صادر خواهند کرد مگر     
اینکه دلایل مجبره مربوط به امنیت      
ملی و نظم عمومی مغایر با این امر        

  .باشد 
 اسناد مزبـور شـامل مقـررات       

ن  این کنوانسیو  ۀمندرج در الحاقی  
عاهد میتوانند  دول مت . خواهد بود   

گانی کـه در    برای کلیه پناهنـد   
سرزمین آنها بسر میبرنـد اسـناد       
مسافرت صادر کنند ، مگر اینکه      
دلایل مجبره مربوط به امنیت ملی      
 و نظم عمومی مغایر با ایـن امـر         
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  .دلايل لدې امر سره مغاير وي
نوموي سندونه به پدې كنوانسيون     
كې د درج شوو الحاقيه مقرراتـو       

ژمن هېوادونه كولاى   . مشمول وي   
نكو ته چې د    ووشي ولو هغو پناه     

 په خاوره كې ژوند كـوي د        ىهغو
ژمن . مسافرت سندونه صادر كي   

نكو پـه   وود هغو پناه    دولتونه به   
نسبت چې نشي كولاى د مسافرت      
سندونه له هغۀ هېواد خه چـې د        
هغوى د دايمي استونې اى هلته      

ترلاسه كي ، خاصه پاملرنه     ،  دى  
  .وكي 

 د مسافرت هغه سندونه چې د       -۲
پخوانيو نيوالو موافقه ليكونو مطابق     
د نوموو موافقه ليكونو د لـوري       

نكو تـه   ووپناه  دولتونو په واسطه    
رسميت لري او   ،  صادر شوي دي    

ژمن دولتونه بايد دغه ول سندونه د 
    ي چـې د    ڼهغو سندونو په شان و

 ردې مادې د مقرراتو مطابق صـاد      
  .شوي دي 

  .باشد 
اسناد مزبور مـشمول مقـررات      

این کنوانسیون  در  مندرج الحاقیه   
عاهد میتوانند  دول مت . خواهند بود   

گانی کـه در    برای کلیه پناهنـد   
سرزمین آنها بسر میبرنـد اسـناد       

دول متعاهد . ند  مسافرت صادر کن  
گانی که نمیتوانند   نسبت به پناهند  

اسناد مسافرت را از کشوری که      
محل سکونت دایمـی آنـان در       
ــد ،  ــصیل کنن ــت ، تح  آنجاس

  خـاص مبـذول خواهنـد       ۀتوج
  .داشت 

رتی کـه طبـق      اسناد مـساف   -٢
موافقتنامه های قبلی بین المللـی      
توسط دول طرف موافقتنامه های     

ده گان صادر ش  مزبور برای پناهند  
است ، رسمیت داشته و دولـت       
های متعاهد باید این گونه اسناد را       

 اسنادی تلقی نمایند کـه      ۀبه منزل 
طبق مقررات این ماده صادر شده      

  .است 
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  ماليات او عوارض
  :نهه ويشتمه ماده 

ه هې ول حقوق ب ژمن دولتونه -۱
او عوارض يا ماليات پرته له هغو چې 

كې يې لـه خپلـو      په ورته مواردو    
اتباعو خه اخلي يا له هغو خـه        

نكو باندې تحميل   ووزيات پر پناه    
  .نكي 

 د پورته بند منـدرجات د دې        -۲
 دخننه كېي چې د اداري سندونو       

    نـد  وصادرېدو په عوارضو پورې ا
قوانين او مقررات له هغې جملـې       

نكو په  ووپرديو ته پېژند پاڼې د پناه       
  .هكله اجراء شي 

  ل ېد لېدۍتمند ش
  :دېرشمه ماده 

ه ب له ژمنو دولتونو خه هر يو        -۱
ــو   ــو او مقررات ــو قوانين  د خپل
مطابق اجازه وركـي چـې پنـاه        

ي خپله شتمني چې د هغـۀ       نكوو
رده كيده د   ا ته يې و   دولت خاورې 

  مالیات و عوارض
  :مادۀ بيست و نهم 

 دولت های متعاهد هیچ نوع      -١
حقوق و عوارض یا مالیات غیر از       
آنچه در موارد مشابه از اتباع خود       

 را   یا بیشتر از آن    -اخذ می نمایند    
 گان تحمیـل نخواهنـد     بر پناهند 

  .رد ك
 مندرجات بند فوق مانع از آن       -٢

نیست که قوانین و مقررات مربوط      
به عوارض صدور اسناد اداری از      

ــه او ــرای  جمل ــت ب  راق هوی
بیگانگان در مورد پناهندگان اجرا     

  .گردد 
  انتقال دارایی
  :مادۀ سى ام 

  هــر یــک از دول متعاهــد -١
 طبق قـوانین و مقـررات خـود        
 اجازه خواهد داد که پناهنـدگان     

ن آدارایی خود را که وارد سرزمین 
  دولت نموده انـد بـه سـرزمین       
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بل دولت خاورې ته چې هغوى تـه        
 ،يې د بيا استقرار اجازه وركېـده      

  .ولېدوي
نو خه هر يو به      له ژمنو دولتو   -۲

 د بلې هـر     كو غوتنه نوود پناه   
ول شتمنۍ له لېدونـې سـره د        
موافقې په هكله چې په بل هېواد كې    

له بيا استقرار سره يې     چې د هغوى    
د هغوى د استقرار    موافقه كېده ،    

زمه وي ، په مساعد نظر سره لالپاره 
  .لرنې و وروي د پام
 پناه وونكي چې د قـانون       هغه
ف په پناه وركوونكي هېواد     خلا

  كې ژوند كوي 
  :يو دېرشمه ماده 

 ـ ژمن دولتونه    -۱ ه هغـه پنـاه     ب
نكي چې مـستقيماً لـه هغـې        وو

خاورې خه چې هلتـه د هغـوى        
ــد او آزادي  ــه ۱ دژون ــادې پ   م

تر وا لاندې وي او لـه       مفهوم  
 اجازې پرتـه د هغـوى خـاورې        

دولت دیگری که به آنها اجـازه       
د داده است ، انتقال     استقرار مجد 

  .دهد 
 هــر یــک از دول متعاهــد -٢

گان را دایـر بـر      ی پناهند تقاضا
موافقت با انتقال هر گونه دارایی      

 در  ندیگر که برای استقرار آنـا     
کشور دیگری که با استقرار مجدد 
آنان موافقت کرده اسـت ، لازم       
باشد ، با نظر مساعد مورد توجـه        

  .قرار خواهند داد 
 بـــرخلاف پناهندگانیکـــه

قانون در کشور پناهنده به سر      
  می برند

  :مادۀ سى و يكم 
پناهندگانی   دولت های متعاهد   -١

را که مستقیماً از سرزمینی که در       
دی شـان بـه     اآنجا زندگی و آز   
ــاده   ــوم م ــرض ١مفه   در مع

بـدون اجـازه بـه      و  تهدید بوده   
 ســرزمین آنهــا وارد شــده یــا 
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 شوي يا هلتـه ژونـد       ته ور داخل  
 ـ  ،  كوي  ي ، پـدې    مجـازات نك

 شرط چې بـې لـه نـه ـان          
اوندو مقاماتو ته معرفي كـي، د       
خپل غير قانوني ور ت يا حـضور        
لپاره قانع كوونكي دلايل وانـدې      

  .كي
 ـ      -۲   ول  ۀ ژمن دولتونه بـه د دغ

نكو د ت را ت په نسبت       ووپناه  
هغو محدوديتونو ته له هغه ه پرته       

ذكـر  او  چې لازم وي قايل نـشي       
 تر هغـۀ    طوديتونه به فق  شوي محد 

چـې پـه پنـاه      ،  وخته پورې وي    
 نكي هېواد كې د دغـۀ ول       ووركو
نكو وضع نه وي اكل شوې ووپناه 
) واردېدو(يې بل هېواد ته د ورت يا

 وي ترلاسه كـې، ژمـن       اجازه نه 
نكو تـه   وو ول پناه    هېوادونه دغه 

مناسب فرصت وركوي او لازمـې      
     و  اسانتيا وې به ورته برابرې ك ي

         د بل دولت خاورې تـه د ورتـ
  .اجازه ترلاسه كي 

 مـی برنـد ،      در آنجا بـه سـر     
مشروط  نخواهند کرد ،  مجازات  

بر اینکه بلادرنگ خـود را بـه        
مقامات مربوطه معرفـی کـرده ،       
دلایل قانع کننده ای برای ورود یا       
  حضور غیر قانونی خـود ارایـه      

  .دهند 
 دول متعاهد نسبت به رفت و       -٢

آمد این قبیل پناهندگان محدودیت     
 ـهایی غیر از آنچه لازم باشد قا       ل ي

ی نخواهند شد و محدودیت  هـا      
 مزبور فقط تا موقعی خواهد بـود       
که وضع این قبیل پناهنـدگان در       
 کشور پناهنـده تعیـین نـشده       

ــاز ــا اج ــشور ۀی ــه ک   ورود ب
دولت . دیگری تحصیل نکرده اند     

متعاهد به این قبیـل پناهنـدگان       
فرصت مناسب داده و تـسهیلات      
ــراهم   ــان ف ــرای آن  لازم را ب

 ورود بـه    ۀخواهند ساخت تا اجاز   
لت دیگر را تحـصیل     سرزمین دو 

  .نمایند 
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   ايستل
  :دوه دېرشمه ماده 

 ژمن دولتونه بـه هغـه پنـاه         -۱
 نكى چې پـه منظمـه توـه        وو

و نه  خاوره كې ژوند كوي     د هغۀ په    
ــت   ــي امني ــو د مل ــي، خ  باس
 يا عمـومي نظـم د سـاتنې پـه         

  .دليلونو 
 نكــي وو ول پنــاه ۀ د دغــ-۲

هغۀ تـصميم پـه      د    به فقط  ايستل
 موجــب صــورت ومــومي چــې 

  موازينــو مطــابق  د قــانوني
ــو  ــول ش ــوي ىني   وي ، نوم

كـل  رنكي ته بايد اجازه و    ووپناه  
شي چې له انه د تور د لرې كولو         
لپاره مدارك وانـدې كـي ، د        
استيناف غوتنه وكي او واكمنو     
مقاماتو يا هغۀ شخص يا اشخاصو ته       

ي چې واكمنو مقامـاتو ـاكلي و      
جعه وكي ، خو دا چې د غـه         امر

امر د ملي امنيت په دلايلو ميسر نه        
  .وي 

  اخراج
  :مادۀ سى و دوم 

 دولت متعاهد پناهنـده ای را       -١
 مـنظم در سـرزمین     که بطـور    

اخـراج  ،  د  آنان به سر مـی بـر      
ــه   ــر ب ــرد ، مگ ــد ک  نخواهن
دلایل حفظ امنیت ملی یـا نظـم        

  .عمومی 
  اخراج چنـین پناهنـده ای       -٢

فقط به موجب تصمیمی صـورت      
ین خواهد گرفت که طبـق مـواز      

 . قــانونی اتخــاذ شــده باشــد 
  مزبـور بایـد اجـازه       ۀبه پناهند 

ــع   ــرای رف ــه ب ــود ک  داده ش
اتهام از خود مـدارکی ارایـه ،        
ــد    ــتیناف نمای ــای اس  تقاض
و به مقامات صـلاحیت دار یـا        
شخص یا اشخاصی که مقامـات      
صلاحیت دار تعیین نمـوده انـد       
 مراجعه نمایـد ، مگـر آن کـه         

لی میسر  این امر به دلایل امنیت م     
  .نباشد 
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  ژمن دولتونه بـه د غـۀ ول         -۳

نكي ته مناسب فرصت برابر     ووپناه  
كې وكـولاى   كي و پدې موده     

 هېواد ته د    شي د قانون له لارې بل     
ورت مجوز ترلاسه كي ، ژمـن       

شي په نوموې موده     دولتونه كولاى 
، زم  رني اقدامات چې لا   كې هغه كو  

  .تر سره كي دي ، 
  د ايستلو يا اعادې منع

  :دري دېرشمه ماده 
 له ژمنو دولتونو خه هې يو به       -۱

نكـى هغـو    ووپه هې ول پناه     
 خاورو تـه چـې امكـان لـري         

 په ، مذهب ، مليت ،) نژاد(په توكم 
يا ولنيزه له كې په غيتوب       خاصه

  د سياسي عقيدو په لرلـو پـورې       
اونو علتونو د هغۀ ژونـد يـا        په  

 آزادي تر وا لانـدې راشـي ،        
يې بېرتـه و نـه      به   ، يا    باسيو نه   

  .روي 
نكى به چې د    وو خو هغه پناه     -۲

   د مخې يـې وجـو    له  كافي دلايلو   

 دول متعاهد به چنین پناهنـده       -٣
ای فرصت مناسب خواهند داد تا      

 ،دراین مدت بتواند از طریق قانون     
مجوز ورود به کـشور دیگـر را        

ــد  ــد . تحــصیل کن  دول متعاه
می توانند در مدت مزبور اقدامات      
داخلی را که لازم اند ، به عمـل         

  .آورند 
  منع اخراج يا اعاده

  :م مادۀ سى و سو
 هیچ یک از دول متعاهد بـه        -١

 هــیچ نحــو پناهنــده ای را بــه 
سرزمین های که امکان دارد ، به       
علل مربوط به نـژاد ، مـذهب ،         

عضویت در گروه خـاص     ،  ملیت  
 اجتماعی یـا دارا بـودن عقایـد        

زادی او در   آسیاسی زنـدگی یـا      
معرض تهدید واقع شود اخـراج      

 ـنخواهند کرد یـا بـاز نخوا       د ه
  .گردانید 

 اما پناهنده ای که طبق دلایل       -٢
 وجـودش بـرای امنیـت       ،کافی
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ژوند كـوي   هغۀ هېواد ته چې هلته      
ــې   ــا د محكم ــاك وي ي  خطرن

 مهم جرم د له مخې قضاوت يد قطع
تكاب محكوم شوى   ارپه  يا جنايت   

وي او دهېواد د ولنې حال ته مضر        
  نـشي كـولاى      ، تشخيص شـي  

 پدې ماده كـې لـه ذكـر شـوو          
مقرراتو خه د ې اخستنې دعوي      

  .وكي 
  د تابعيت ترلاسه كول

  :لور دېرشمه ماده 
 ـ        ايـه   ۀژمن دولتونه به تـر هغ

 پــورې چــې ممكنــه ده د پنــاه 
نكو په منلو او د تابعيـت پـه         وو
لو كې لازمـې اسـانتيا وې       وركو

ــي او  ــرې ك ــصوصاًبراب   مخ
هه به وكي ـو د تابعيـت د         

 كي او تر    ترلاسه كولو امر چك   
هغۀ ايه چې ممكنه ده د دې امر له         

را كـم   خـه   لت او مخارجو    
  .كي 

کشوری که در آن بسر می بـرد        
خطرناک بوده یا طبـق قـضاوت       

 محکـوم بـه    ،  قطعی محکمـه    
رتکاب جرم یا جنایت مهمی شده      ا

ضر به حال جامعـه کـشور       و م 
تشخیص داده شود، نمـی توانـد     

ــو ــررات ادع ــتفاده از مق  ی اس
 مــذکور در ایــن مــاده را   

  .ماید بن
  کسب تابعیت

  :مادۀ سى و چهارم 
ــه   ــا ک ــا آنج ــد ت  دول متعاه
ــذیرش    ــت در پ ــن اس  ممک

گان تابعیت بـه پناهنـد    و اعطای   
ــد   ــراهم خواهن ــسهیلاتی ف  ت
 آورد و مخــصوصاً کوشــش  

 امـر تحـصیل     خواهند کرد تـا   
ــت ــرده   تابعی ــسریع ک  را ت

 و تا آنجـا کـه ممکـن اسـت          
 از هزینه و مخـارج ایـن امـر         

  .بکاهند 
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فصلمشپ   
  مقرراتاجرايي او مؤقتي 

ملـي  ملرو ملتـو سـره د    له  
  مقاماتو همكاري

  :پنه دېرشمه ماده 
  ژمن دولتونـه ژمنـه كـوي        -۱

نكو لپاره د ملـرو     ووچې د پناه    
 له دفتـر يـا      كمېشنرملتو د عالي    

رې ادارې سـره    دملرو ملتو له ه   
نكې شـي ، د     وچې د هغۀ اى نيو    

دندو په اجراء كې همكاري وكي      
او په خاصه د دې كنوانـسيون د         

 د ـارنې     باندې  اجراء پرمقرراتو  
  .كار آسانه كي 

نكو ووپاره چې د پناه      د دې ل   -۲
 كمېشنرلپاره د ملرو ملتو د عالي       

 يـوه  دفتر يا د ملرو ملتو هـره        
نكې شي  و چې د هغۀ اى نيو     اداره

 وكــولاى شــي د ملــرو ملتــو 
ــو ار ــواكمن ــه لازم نوانو   ت

رپوو نه تسليم كي ، ژمن دولتونه       

  صل ششمف
  قتیؤمقررات اجرائی و م

همکاری مقامـات ملـی بـا       
  ملل متحد

   :مجپنمادۀ سى و 
 دول متعاهد تعهد می کنند با       -١

 شنر عالی ملـل متحـد      يمدفتر ک 
گان یا هـر یـک از       برای پناهند 

ادارات ملل متحد که جانشین آن      
گــردد ، در اجــرای وظــایفش 
همکاری نموده و مخصوصاً انجام     

 امر نظـارت بـر       آن را در   ۀوظیف
اجرای مقررات این کنوانـسیون     

  .تسهیل نمایند 
مېـشنر   برای آن که دفتـر ک      -٢

 گان عالی ملل متحد برای پناهنـد     
 یا هر یک از ادارات ملل متحـد        

 بتوانـد   ،که جانشین آن گـردد    
گزارش های لازم را بـه ارگـان        
ــد   ــل متح ــلاحیت دار مل  ص
 تسلیم نماید، دول متعاهد تعهـد      
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ــدې   ــې د لان ــوي چ ــه ك  ژمن
موضوعانو په هكله غوتل شوي     

 آمار په مناسبو فرصتونو     اطلاعات او 
كې برابر او د هغوى په واك كـې         

  :وركي 
  ،نكو وضع وود پناه  : )الف(
د دغۀ كنوانـسيون اجـراء       :)ب(

   اوكېدل
هغه قوانين ، مقـررات يـا        : )ج(

نكو په هكله   ووحكمونه چې د پناه     
بـه  مجري دي يا لـدې وروسـته        

  .اجراء لاندې ونيول شي تر
ې اونـد   پورپه كورنيو قوانينو    

  اطلاعات
  :شپ دېرشمه ماده 

 به د هغو قوانينـو او       هژمن دولتون 
  ،مقرراتو مـتن چـې ممكنـه ده       

 د دې كنوانـــسيون د اجـــراء 
د تاْمينولو لپاره يې وضع كـي د        
ملرو ملتو د سرمنشي په واك كې       

  .وركي 

ه اطلاعـات و آمـار      می نمایند ک  
ــه  درخواســت شــده راجــع ب
موضوعات زیر را در فورمه هـای       
مناسب تهیه و در اختیار آنان قرار       

  :دهند 
  وضع پناهندگان ، : )الف(
 اجرای ایـن کنوانـسیون      : )ب(
   و
قوانین ، مقررات یا احکامی      : )ج(

گان مجری بوده   ۀ پناهند که در بار  
یا از این پس به موقع اجرا گذاشته        

  .واهد شد خ
اطلاعات مربوط بـه قـوانین      

  داخلی
  :مادۀ سى و ششم 

دول متعاهد متن قوانین و مقرراتی      
 را کــه ممکــن اســت، بــرای 
 تأمین اجـرای ایـن کنوانـسیون       
 وضــع نماینــد در اختیــار   
سرمنشی ملل متحد قرار خواهنـد      

  .داد 
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ــو   ــه پخواني ــه( ل ) د دمخ
  يكيكنوانسيونونو سره ا
  :اووه دېرشمه ماده 

) ۲(د   مـادې    ٢٨ چې د    پرته لدې 
 دغه   ، سېيربند مقرراتو ته زيان و    

منو دولتونو  كنوانسيون به د هغۀ د ژ     
د  او ۵ د   دجولاى۱۹۲۲په نسبت د  
 د مې   ۱۹۲۶ ،د   ۳۱مې د  د ۱۹۲۴

 ، د   ۳۰ د جون د     ۱۹۲۸ ،د   ۱۲د  
 نېې د موافقه ۳۰ د ولاىدج۱۹۳۵

 ۲۸ د اكتوبر د ۱۹۳۳ليكونو او د   
ې  نې ۱۰ د فبروري د     ۱۹۳۸ د   او
ــسيونونو او د د   د ۱۹۳۹كنوانـ

پروتوكول او  د   نېې   ۱۴سپتامبر د   
د نېـې   ۱۵ د اكتوبر د     ۱۹۴۶د  

  .نكى وي وموافقه ليك اى نيو
  اووم فصل

  وروستني مقررات
  د اختلافونو حل

  :اته دېرشمه ماده 
ــرمن د دې  ــو ت ــو دولتون د ژمن

رابطه بـا کنوانـسیون هـای       
  قبلی

  :مادۀ سى و هفتم 
ــ ــه مق ــه ب ــدون آن ک  ررات ب

ــد  ــاد)٢(بن ــه ای ٢٨ ۀ م   لطم
 وارد شــود ، ایــن کنوانــسیون 
نسبت به دول متعاهد آن جانشین      

 جـولای   ٥موافقتنامه های مؤرخ    
ــی ٣١  و١٩٢٢  ١٢، ١٩٢٤ م

 ٣٠و١٩٢٨ جون ١٩٢٦،٣٠می 
 کنوانسیون هـای   ،١٩٣٥جولای  

ــؤرخ  ــوبر ٢٨م   و١٩٣٣ اکت
 ، پروتوکول   ١٩٣٨ فبروری   ١٠ 

ــؤرخ  ــپتامبر ١٤م   و١٩٣٩ س
 اکتـوبر   ١٥ مـؤرخ    ۀموافقتنام
  . خواهد بود ١٩٤٦

  فصل هفتم
  مقررات نهایی

  حل اختلافات
  :مادۀ سى و هشتم

 یـا   کلیه اختلافات ناشی از تفسیر    
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كنوانسيون له تفسير يا اجراء خه      
 چې   به هاختلافونول  رامنته شوي   

د ،  له بلې لارې حل او فصل نشي        
پـه غوـتنه د     اختلاف د يوۀ اخ     

ته وانـدې   نيوאل عدالت محكمې 
   .شي

  لاسليك ، تصويب او الحاق
  :ه دېرشمه ماده هن
 د  ١٩٥١ دغه كنوانسيون به د      -۱
و كـې د    ي ژن هپ نېه   ۲۸ په   لاىجو

ــستى وي   ــاره پران ــليك لپ  لاس
لتو ه د ملرو م   باو له هغې وروسته     

ــه وســپارل شــي   . سرمنــشي ت
د  همدا رنه دغه كنوانسيون بـه     

 خـه د    ۲۸ له   جولاى د   ١٩٥١
 نېې پورې د ملرو     ۳۱ تر   است

 د  ١٩٥١ملتو په اروپايي دفتر او د       
 د  ١٩٥٢ خـه د     ۱۷سپتامبر له   

ــر  ــورې ۳۱دســامبر ت ــې پ نې  
  د سازمان په مقر كې      ملتود ملرو   

 ي تد لاسـليك لپـاره پرانـس      هم  
   .وي

 اجرای این کنوانسیون بـین دول     
دکه ازطرق دیگر حل و فصل     متعاه

  بـه تقاضـای یکـی       نشود بنـا  
 ـ        ۀاز طرفین اختلاف بـه محکم

واهد بین المللی عدالت ارجاع خ    
  .شد 

  امضاء ، تصویب و الحاق
  :مادۀ سى و نهم

  این کنوانـسیون در تـاریخ      -١
ــولای ٢٨ ــو ١٩٥١ ج   در ژنی

  برای امضاء مفتوح خواهد بـود     
ــشی  و ــه سرمن ــس ب   از آن پ

 ســازمان ملــل متحــد ســپرده 
 همچنــان . خواهــد شــد  

 ٢٨این کنوانـسیون از تـاریخ       
  ١٩٥١ اگـست    ٣١جولای تـا    

ــاز  ــایی س ــر اروپ  مان در دفت
ر  ســپتامب١٧ملــل متحــد و از 

 در  ١٩٥٢ دسامبر   ٣١ تا   ١٩٥١
   نيـز   سازمان ملـل متحـد     مقر

 برای امـضاء مفتـوح خواهـد       
  .بود 
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 دغه كنوانسيون به د ملـرو       -۲

ملتو د ولـو غـو دولتونـو او         
 د  همدارنه د غير غـو دولتونـو      

نكو او  وو لپاره چې د پناه      لاسليك
ــې  ــهب ــه  تابعيت ــو پ   اشخاص

 تــام الاختيــار اســتازو  هكلــه د
ــون   ــې د ــرانس ك ــه كنف  پ

  يـاهغو  يپـه غـرض بلـل شـو    
دولتونو چې د عمومي مجمع لخوا      

  دي ،   بلـل شـوي    دلاسليك لپاره 
  .پرانستى وي 

  دغه كنوانـسيون بايـد تـصويب     
شي او د تصويب سـندونه يـې د         
 ملرو متلو سرمنشي ته وسـپارل      

  .شي 
 د  ١٩٥١ دغه كنوانسيون به د      -۳
 د حاضرې  نېې خه    ۲۸ له   لاىجو

بند كې د ذكر شـوو      ) ۲(مادې په   
 .دولتونو د الحاق لپاره پرانستى وي     

 سرمنشي ته   د ملرو ملتو  به  الحاق  
په سـپارلو سـره     د سند   د الحاق   

  .صورت ومومي 

 این کنوانسیون برای امـضاء      -٢
کلیه دول عضو سازمان ملل متحد      
و همچنین دولت های غیر عـضو       
که برای شـرکت در کنفـرانس       

 گان تــام الاختیــار  نماینــد
و گان  اهنـد وضـع پن  راجع بـه    

 اشــخاص بــدون تابعيــت   
دعوت شده اند يا دولت هاى كه       
از طرف مجمع عمـومى بـراى       

ه اند ، مفتوح    دامضاء دعوت گردی  
  .خواهد بود 

این کنوانسیون باید بـه تـصویب       
برسد و اسـناد تـصویب آن بـه      
سرمنشی سازمان ملل متحد سپرده     

  .شود 
 ٢٨ این کنوانسیون از تاریخ      -٣

لحاق دول   برای ا  ١٩٥١جولای  
 ماده حاضـر    )٢(مذکور در بند    

الحـاق بـا    . مفتوح خواهد بود    
سپردن سند الحاق به سرمنـشی      
 سازمان ملـل صـورت خواهـد       

  .گرفت 
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 اجراء پـورې    پهد كنوانسيون   
  اوند مقررات

  :لوېتمه ماده 
 هر دولـت كـولاى شـي د         -۱

 تصويب يا الحـاق پـه       ،لاسليك  
وخت كې اعلام كي چـې دغـه        
كنوانسيون به په ولو هغو خـاورو       
كې چې د هغو د نيوالـو ايكيـو     

 يا له هغو خه   هومسؤول دى يا په ي    
دغـه  . په ويوو كې اجراء كوي      

اعلاميه به له هغې نېې خه چـې        
كنوانسيون د نوموي دولـت پـه       

 ـ    نافـذه  ، كېـي    ېخاوره كې پل
  .ي ش
 له هغې وروسته به د كنوانسيون -۲

تسري د ملرو ملتو د سرمنشي په       
نامه د يوې خبرتيا په استولو سـره        

د صورت ومومي او د ملرو ملتو       
 خبرتيا يپه واسطه د نوموسرمنشي 

نوي ورې وروسته   له ترلاسه كولو    
يا د نوموې دولت په خاوره كې د        

وروسته كنوانسيون د اجراء له نېې      

 اجـراى مقررات مربوط بـه     
  کنوانسیون
  :مادۀ چهلم 

 هر دولتی میتواند در موقـع       -١
 تصویب یا الحاق اعـلام      ،امضاء

نماید که ایـن کنوانـسیون را در      
مینهایی کـه مـسؤول     کلیه سرز 

روابط بین المللی آنها است یا در       
یک یا چند یک از آنها به موقـع         

این اعلامیـه از    . اجرا می گذارد    
تاریخی که کنوانسیون در سرزمین     
 دولت مزبور بـه موقـع اجـرا        
گذاشته می شود ، نافذ خواهـد       

  .گردید 
 از آن پس تسری کنوانسیون      -٢

با ارسـال اطلاعیـه ای بعنـوان        
نشی سـازمان ملـل متحـد       سرم

صورت خواهد گرفت و نود روز      
پس از وصول اعلامیه مزبور توسط      
سرمنشی سازمان ملل متحد یا پس      
از تاریخ اجرای کنوانـسیون در      

هر کـدام   (سرزمین دولت مزبور    
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 تر اجراء   )هر يو چې مؤخر وي      (به  
  .لاندې ونيول شي

 د هغو خاورو په هكله چـې د         -۳
 تصويب يا   ،كنوانسيون د لاسليك    

كې نـه    هغۀ   پهالحاق په وخت كې     
 ـهر ذينفـع دولـت      شاملېي،   ه ب

د نوموو خاورو ته په لن وخت كې 
دې كنوانسيون د تسري لپـاره د       
لازمو اقداماتو د سرته رسولو امكان      

شرط پدې . تر ېنې لاندې ونيسي 
چې د لزوم په صورت كې د نوموو        
خاورو د حكومتونو موافق نظر چې      
په اساسي قانون پورې په اونـدو       

 ترلاسـه   ، به الزامي وي   ه سر دلايلو
  .شي 

په فدرאل دولتونو پورې اونـد      
  مقررات

  :يو لوېتمه ماده 
لاندې مقررات به د فدرאل يا غيـر        
 واحدو دولتونو په هكلـه اجـراء       

  :شي 
ددې كنوانسيون د موادو    :  )الف(

به موقع اجرا گذاشته    ) موخر باشد 
  .خواهد شد 

 در مورد سرزمین هایی که در       -٣
 ـ      اق موقع امضاء ، تصویب یا الح

کنوانسیون شامل آن نمیشوند هر     
دولت ذینفع امکان انجام اقدامات     
لازم برای تسری این کنوانسیون را 
به سرزمین های مزبور در اسـرع       
 وقت مورد بررسی قرار خواهـد      

منوط بر آنکه ، در صورت      . داد  
لزوم ، نظر موافق حکومت هـای       
سرزمین های مذکور که به دلایل      

الزامـی  مربوط به قانون اساسـی      
ــل   ــود حاصـ ــد بـ  خواهـ

  .گردد 
ــه دول  ــوط ب ــررات مرب مق

  فدرאل
  :مادۀ چهل و يكم 

 دولت هـای    ۀات زیر در بار   رمقر
فدرאل یا غیر واحد اجرا خواهـد       

  :شد 
تعهدات دولـت فـدرאل      : )الف(
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ژمنې بـه   دولت  په نسبت د فدرאل     
 واك نىچې د فدرאل مقننه قوې قانو 

منو دولتونو د   كې دي دغير فدرאل ژ    
  .ژمنو په شان وي 

د دې كنوانسيون د مـوادو       : )ب(
دولتونو د فدرאل هغو په هكله چې د 

يا د حكومت جزء نواحيو     واحدونو  
په قانوني واك كـې دي چـې د         
فدراسيون د اساسي قوانينو مطـابق      
په قانوني اقدام ملزم ندي ، فـدرאل        
دولت به نوموي مواد په مـساعد       

   فرصـت  ممكن   ينظر سره په لوم 
 يا نواحيو   دولتونو د واحدونو  د  كې  

  .د صالحه مقاماتو نظر ته ورسوي 
چـې  به  هغه فدرالي دولت     : )ج(

ــورى دى ، د  ــسيون ل ددې كنوان
دليكلې غوـتنې   هربل ژمن دولت    

په موجب چې د ملـرو ملتـو د         
 سازمان د سرمنـشي پـه وسـيله        
 هغۀ دولت ته تسليم شـوې وي ،        

كله واحـدونو   په فدراسيون او متش   
د جاريـه   كې يې د دې كنوانسيون      

نسبت به موادی از این کنوانسیون      
 ـ ۀکه در صلاحیت قانون قو      ۀ مقنن

فدرאل میباشد ، مانند تعهدات دول      
  .عاهد غیر فدرאل خواهد بود مت
ــن  : )ب( ــواد ای ــه م راجــع ب

کنوانسیون که در صلاحیت قانونی     
واحد های دول یا نـواحی جـز        
حکومت فدرאل میباشد که طبـق      

ن اساسی فدراسیون ملزم بـه      يانوق
 اقدام نمی باشند ، دولت فـدرאل       
مواد مزبور را با نظر مـساعد در        

ممکن به نظر مقامات  اولین فرصت
 واحد های دول یا نـواحی       صالحه

  .خواهد رسانید 
دولت فدرالی که طرف این      : )ج(

کنوانسیون می باشد بـه موجـب    
درخواست کتبی هر دولت متعاهد     

 سرمنـشی   ۀدیگر که بـه وسـیل     
سازمان ملل متحد به این دولـت       

گزارشـی از  ، تسلیم شده باشـد     
ــ ــررات ۀمجموع ــوانین و مق   ق

جاریه در فدراسیون و واحد های      
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 مقرراتو د هر يـوۀ پـه         او قوانينو
 د هغۀ د اجرايي حدودو په        به هكله

 ذكرولو سره چې د يـوۀ قـانوني        
  اكـل   خـه  يا پرته له هغـۀ    سند  

كېي ، رپو برابر او په خبرتيـا        
  .ورسوي 

  ريزرفونه 
  :دوه لوېتمه ماده 

حاق  د لاسليك ، تصويب يا ال      -۱
 هر دولت كولاى    په هكله  وخت   د

ــي د   ، ١٦) ۱ (او ٤ ، ٣ ، ١ش
 ومـاد په شمول    ۴۶د   ٣٦او   ٣٣

په استثني د دې كنوانسيون د ولو       
  .موادو په هكله ريزرفونه قايل شي 

 چـې د دې مـادې       هر دولت    -۲
ــه   ۱د  ــابق ريزرفون ــد مط   بن

 هر وخت چې    ،قيدوي كولاى شي  
وغواي د ملرو ملتو د سرمنشي      

 ه نـوم د خبرتيـا پـه اسـتولو          پ
خه تېـر    ريزرف   ېنوموله  سره  
  .شي 

  

 آن را در مورد هر یک از        ۀکلمتش
مقررات این کنوانسیون با ذکـر      

 یک  ۀکه به وسیل   حدود اجرایی آن  
سند قانونی یا غیر آن معـین مـی         
گردد ، تهیه و به اطلاع خواهـد        

  .رسانید 
  رزرو ها 

  :مادۀ چهل و دوم 
 در مــورد موقــع امــضاء ، -١

تصویب یا الحاق هر دولت مـی       
تواند راجع به کلیـه مـواد ایـن         

 ،  ٣ ،   ١کنوانسیون باستثنای مواد    
 بشمول ٣٦ و ٣٣ ، ١٦) ١( و ٤

  .گردد  لي هایی قارزرو ٤٦
 این  ١ هر دولت که طبق بند       -٢

 ،  هایی قید مـی کنـد        رزروماده  
می تواند هر موقع که بخواهد بـا        
ارسال اطلاعیـه ای بـه عنـوان        
سرمنشی سازمان ملـل متحـد از       

ــر   رزرو ــرف نظ ــور ص   مزب
  .نماید 
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  د اجراء نېه 
  :دري لوېتمه ماده 

 د تـصويب   به   دغه كنوانسيون    -۱
 يا الحاق د شپم سـند دسـپارلو        

 نــوي ورــې نېــې خــه  لــه
 نيـول  وتر اجراء لانـدې     وروسته  

   .شي
 دغه كنوانسيون د هغو دولتونو      -۲

ب يا الحاق د    په هكله چې د تصوي    
شپم سند له سپارلو وروسته هغـه       

كي يا له هغۀ سره ملحق      تصويب  
د تصويب  ي دولت   و، د نوم  كېي  

 نېې له سپارلو   دد سند   يا د الحاق    
نوي وري وروسته تر اجراء لاندې      

  .نيول كېي 
  فسخ 

  :لور لوېتمه ماده 
 هر ژمن دولت كولاى شي هر       -۱

 په  وخت د ملرو ملتو د سرمنشي     
نوم د خبرتيا په استولو سره دغـه        

  .كنوانسيون فسخ كي 

  خ اجراتاری
  :مادۀ چهل و سوم 

  این کنوانـسیون نـود روز       -١
 پس از تاریخ سـپردن شـشمین       
ــاق ،  ــا الح ــصویب ی ــند ت  س
 به موقع اجرا گذاشـته خواهـد       

  .شد 
 دولت  ۀ این کنوانسیون در بار    -٢

های که پس از سپردن شـشمین       
سند تـصویب یـا الحـاق آن را         
 تصویب نموده یا بـه آن ملحـق        
 ز مــی شــوند نــود روز پــس ا

ب یـا   يتاریخ سپردن سند تـصو    
الحاق دولت مزبور به موقع اجرا      

  .گذاشته میشود 
   فسخ

  :مادۀ چهل و چهارم 
در هر   هردولت متعاهد میتواند-١

موقع با ارسال اطلاعیـه ای بـه        
سرمنشی سازمان ملل متحد ایـن      

  .کنوانسیون را فسخ نماید 
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  د سازمان  ملروملتو به د  ه فسخ -۲

دخبرتيا دترلاسه  په وسيله   دسرمنشي  
كولو له نېې خه يو كال وروسته د 

  .نوموي دولت په هكله نافذه شي 
 مادې د   ٤٠ هغه دولت چې د      -۳

د اعلاميـې يـا      ئې   مقرراتو مطابق   
لو لاس پورې كى    خبرتيا په صادرو  

وي له هغې وروسته هـر وخـت        
كولاى شي د ملروملتو د سرمنشي 
په نوم د خبرتيا په استولو سره اعلام        
كي چې كنوانـسيون بـه لـدې        
وروسته د هغې خاورې په هكله چې       

 اجراء  ،په خبرتيا كې اكل شوې ده     
پـدې صـورت كـې بـه        . شي  ن

كنوانسيون يو كال وروسته تر دې      
وې خبرتيا ترلاسه   چې سرمنشي نوم  

كي د نوموې خاورې په هكله د       
  .اجراء و نه وي 

  نوې كتنه 
  :پنه لوېتمه ماده 

هر ژمن دولت هر وخت كولاى شي 
 ته سرمنشي    سازمان د ملرو ملتو د   

 فسخ یک سال پس از تـاریخ        -٢
 ه دریافــت اطلاعیــه بــه وســیل

سرمنشی ، در باره دولت مزبـور       
  .نافذ خواهد گردید 

 دولتی که طبق مقررات ماده      -٣
 اقدام به صدور اعلامیـه یـا        ٤٠

 اطلاعیه نموده باشد از آن پس در      
  موقـع میتوانـد بـا ارسـال         هر

ــشی    ــه سرمن ــه ای ب  اطلاعی
 کنوانسیون  .ملل متحد اعلام نماید   

ــرزمینی   ــورد س ــد در م  منبع
 ـ     ین گردیـده   که در اطلاعیه مع

در ایـن   . اجرا نخواهد گردیـد     
ــک   ــسیون ی ــورت کنوان  ص

ی اطلاعیه  شسال پس از آنکه سرمن    
 در مـورد    ،مزبور را دریافت دارد   

سرزمین مزبور غیر قابـل اجـرا       
  .خواهد بود 
  تجدید نظر

  :مادۀ چهل و پنجم 
 هر دولت متعاهد در هر موقع       -١

می تواند با ارسـال اطلاعیـه ای        
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غوـتنه  د خبرتيا په استولو سـره       
وكي چې په دغه كنوانسيون كـې     

  .دې نوې كتنه وشي 
ع به   د ملرو ملتو عمومي مجم     -۲

دلزوم په صورت كې د هغو اقداماتو       
چې بايد د نوموې غوتنې په برخه       

  .توصيه وكي ، كې عملي شي 
تــو د سرمنــشي د ملــرو مل

  خبرتياوې
  :شپ لوېتمه ماده 

د ملرو ملتو سرمنشي به لانـدې       
موضــوعانې د ملــرو ملتــو د 

 ماده  ٣٩د ولو غو او په      سازمان  
تونـو  دولغير غو   كې د ذكر شوو     

  :په خبرتيا ورسوي 
 پــه ) ب( مــادې د ١د  : )الــف(

لاميـې او   عبرخه كې ذكر شـوې ا     
  ؛خبرتياوې 

 ى ماده كې ذكر شو    ٣٩په   : )ب(
   لاسليك ، تصويب او الحاق؛

ق صادرې   مادې مطاب  ٤٠د   : )ج(
   ؛ېشوې اعلاميې او خبرتياو

سازمان ملل متحد   بعنوان سرمنشی   
تقاضا نماید که در این کنوانسیون      

  .تجدید نظر به عمل آید 
 مجمع عمومی ملل متحـد در       -٢

صورت لزوم اقداماتی را که بایـد       
در خصوص تقاضای مزبور بعمـل      

  .توصیه خواهد کرد ، آید 
ــشی   ــای سرمن ــه ه اطلاعی

  ملل متحد 
  :مادۀ چهل و ششم 

سرمنشی ملل متحد موضوعات زیر  
ه اطلاع کلیه اعضای سازمان     را ب 

ملل متحد و دولت های غیر عضو       
  خواهــد ٣٩مــذکور در مــاده 

  :رسانید 
اعلامیه ها و اطلاعیه های      : )الف(

ــسمت   ــذکور در قـ  ) ب(مـ
  ؛ ١ ۀماد

امضاء ، تصویب و الحاق      : )ب(
   ؛٣٩ ۀهای مذکور در ماد

اعلامیه ها و اطلاعیه هـای       : )ج(
   ؛٤٠ ۀصادره طبق ماد
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 مادې  ٤٢هغه ريزرفونه چې د      : )د(

 په موجب قيد شوي يا لغو شـوي        
  ؛دي 

ــابق د دې ٤٣د ): ه( ــادې مط  م
  كنوانسيون د اجراء نېه ؛

ذكر شـوې   ې   ماده ك  ۴۴په   : )و(
  ؛فسخې او خبرتياوې

مادې مطابق د نـوې      ٤٥د  ) : ز(
  ؛كتنې غوتنه 
، لانـدې لاسـليك     د مراتبو پربنا  

كوونكي چې د قـانوني واكونـو       
لرونكي دي ، د غه كنوانسيون يې د 

لاسليك خپلو متبوعه دولتونو لخوا     
 د يو زر و نهه سوه يـو         ،كى دى 
 په اته ويـشتمه     د جولاى پنوسم  
و په ار كې په يوه نسخه يور د ژن

د هغۀ انليسي   . كې لاسليك شو    
او فرانسوي متنونه په مساوي توه      
معتبر دي او د ملـرو ملتـو پـه          
بايانۍ كې به په امانت ول وساتل       
شي او د هغۀ مصدقه نسخى بـه د         

زمان ولـو غـو     و د سا  ملروملت

 هایی که به موجـب      رزرو : )د(
 یده یا لغو شـده     د قید گر  ٤٢ ۀماد

   ؛است
تاريخ اجراى اين كنوانسيون    : ) ه(

  ؛٤٣طبق مادۀ 
فسخ ها و اطلاعیـه هـای        : )و(

   ؛٤٤ ۀمذکور در ماد
تقاضای تجدید نظر طبق ماده  : )ز(

  ؛ ٤٥
گان ذیل امضاء کنند،  به مراتب بنا

ــانونی  ــارات ق ــه دارای اختی  ک
 ـ   ن کنوانـسیون را از     می باشند ای

 طــرف دولــت هــای متبوعــه 
خویش امضاء نموده اند ، در روز       
بیست و هشتم جولای یک هزار و       

ر ژنیو  نهصد و پنجاه و یک در شه      
  در یک نسخه به امـضاء رسـید       

متون انگلیـسی و فرانـسوی آن       
متساویاً معتبر است و در بایگـانی   
سازمان ملل متحد به طور امانـت       

 و نسخه های    نگهداری خواهد شد  
مصدق آن به تمـام دول عـضو        
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ماده كې ذكـر     ٣٩دولتونو او په    
شوو غيرغو دولتونو ته وركلـې      

  .شي 
  الحاقيه 

   فقره ۱
 ماده  ٢٨په   د دې كنوانسيون     -۱

سند به د   كې د مسافرت ذكر شوى      
نمونې مطـابق د دې كنوانـسيون       

  .وي  ضميمه
 دغه مدرك به لترلۀ په دوو       -۲

 بـه يـې     هژبو چې له هغو خه يو     
ليسي يا فرانسوي وي ، برابـر       ان

  .شي 
    فقره۲

د مسافرت دسند د صـادروونكي      
كې نيولو  په پام   له  هېواد د مقرراتو    

 شي لـه    سره ، د اطفالو نوم كېداى     
والدينو خه د يوۀ د مسافرت پـه        
سند يا په استثنايي مواردو كې د بل        

نكي د مسافرت په سند     ووبالغ پناه   
  .كې ذكر كي 

سازمان ملل متحـد و دول غیـر        
 داده  ٣٩ ۀعضو مذکور در مـاد    

  .خواهد شد 
  الحاقیه 

  ١ ۀفقر
 سند مسافرت مذکور در ماده      -١

 این کنوانسیون طبـق نمونـه       ٢٨
 ضمیمه این کنوانـسیون خواهـد      

  .بود
 این مدرک لااقل به دو زبـان        -٢

 که یکی از آنهـا انگلیـسی یـا        
 تهیه خواهد   ،فرانسوی خواهد بود  

  .شد 
  ٢ ۀفقر

 بــا رعایــت مقــررات کــشور 
  سـند مـسافرت ،      ۀصادر کنند 

نام اطفال را می تـوان در سـند         
ــدین   ــی از وال ــسافرت یک  م
یا در موارد اسـتثنایی در سـند        

 بالغ دیگر ذکـر     ۀمسافرت پناهند 
  .کرد 
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   فقره۳
ېدو ردرت د سـند د صـا      د مساف 

ېـدنليك  لت نه ايي د ملي تېر     
 اقل حـد  د صادرېدوله   ) ذرنامې(

  .لت خه تجاوزو كي
   فقره۴

له خاصو يا استثنايي مواردو پرته د       
 ايه پورې ۀمسافرت سند بايد تر هغ

ي زياتو خاورو تـه د      دچې ممكن   
  .مسافرت لپاره معتبر وي 

    فقره۵
ــار ،  د د مــسافرت د ســند اعتب

صادروونكي مقام په ـاكنې سـره       
  .ممكن دى يو يا دوه كاله وي 

   فقره۶
 تر هغۀ وخته پـورې چـې د         -۱

مسافرت د سـندلرونكى قانونـاً د       
مسافرت د سـند دصـادروونكي      
دولت په خاوره كې استونه لري او 
دبل دولت په خاوره كې يـې پـه         
قانوني توه استونه نده كې ، د       

 يـا   د دنوي كولـو   نمسافرت د س  

  ٣ فقرۀ
 ر سـند مـسافرت     و صـد  ۀهزین

ــه   ــل هزین ــد اق ــد از ح  نبای
 ـ    ملـی تجـاوز     ۀصدور گذرنام

  .کند 
  ٤ ۀفقر

جز در موارد خاص یا اسـتثنایی ،        
سند مسافرت باید تا آنجایی کـه       
ممکن است برای مـسافرت بـه       

  .سرزمین های بیشتر معتبر باشد 
  ٥ ۀفقر

اعتبار سند مسافرت بنا به انتخاب      
مقام صادر کننده ممکن است یک      

  .یا دو سال باشد 
  ٦ ۀفقر
 سـند   ۀدارنـد  تا موقعی که     -١

ــرزمین  ــاً در س ــسافرت قانون  م
ــد ــادر کنن ــت ص ــند ۀدول   س

 مــسافرت اقامــت دارد و در  
ــه   ــر ب ــت دیگ ــرزمین دول  س

 اقامـت نکـرده ،      طور قـانونی  
تمدیـد اعتبـار سـند       تجدید یا 
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تمديــدولو اعتبــار بــه د هغــۀ د 
 .ې وي كصادروونكي مقام په واك 

 ود نوي سند صادرول هم په هماغ      
شرايطو كې د هغۀ مقام په واك كې        

 مدرك يې صـادر     نىدي چې دمخ  
  .ى دى ك
 استازي په قونسليديپلماتيك يا  -۲

هغۀ صورت كې چـې د لازم واك        
 كولاى شي د مسافرت ،نكي ويولر

 د هغـو د اونـد       هغه سندونه چې  
 ل  ،حكومت لخوا صادر شوي دي    

ترلۀ تر شپو مياشتو پورې تمديـد   
  .كي 

د هغـو پنـاه     به   ژمن دولتونه    -۳
نكو لپاره چې استونه به يې د       وو

هغو په خاوره كې لـدې وروسـته        
قانوني بڼه و نلري او نشي كولاى له        
هغۀ هېـواد خـه چـې قـانوني         

 د مسافرت، استونى يې هلته دى 
د مسافرت د   ،  سندونه ترلاسه كي    

سند د اعتبار نوي كول يا تمديدول       
په نېـك    یا د نوو سندونو صادرول    

ــام مــسافرت در صــلاحیت   مق
.  آن خواهـد بـود       ۀصادر كنند 

صدور سند جديد نيز در همـان       
 مقامی اسـت    شرايط در صلاحيت  

که مدرک قبلی را صادر نمـوده       
  .است 

گان دیپلماتیــک یــا  نماینــد-٢
 کـه دارای    ىقونسلی در صـورت   
 مـی تواننـد    ،  اختیار لازم باشند    

اسناد مسافرتی را کـه از طـرف        
حکومت مربوط آنها صادر شـده      

حد اکثر تا شش ماه تمدید      ،  است  
  .نمایند 

 دولت های متعاهد ، تجدید یا       -٣
مـسافرت یـا    تمدید اعتبار اسناد    

صدور اسـناد جدیـد را بـرای        
ــشان در  ــدگانی کــه اقامت پناهن
سرزمین آنها منبعد صورت قانونی     
نخواهد داشت و نمی تواننـد از       
کشوری که اقامتگاه قانونی آنها در 
آنجا اسـت ، اسـناد مـسافرت        
تحصیل نمایند، با حسن نظر مورد      
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  .نيتۍ سره تر ېنې لاندې ونيسي 
  فقره  ۷

 اعتبار ژمن دولتونه به د هغو سندونو     
مادې  ٢٨چې د دې كنوانسيون د      

، د مقرراتو مطابق صادر شوي دي       
  .په رسميت وپېژني 

    فقره۸
هېواد واكمن مقامات چې پناه  غۀ  د ه 
كـه   غواي هلته لا شي      ىنكوو

د هغۀ منلو ته چمتو وي او د        چېرې  
 د   ، ه وي  لازم  ويزه  یې لپارهورتللو  

 ويزه هغۀ د مسافرت په سند كې به      
  . كي هصادر
   فقره۹
 ژمن دولتونه ژمنه كوي هغو پناه -۱

نكو ته چې هغې خاورې ته چې       وو
 ـد هغوى وروسـتى م     ى د  صد د ق

  ويزه  ورت  د   ه د ېترلاسه كـ ، 
  .كي ور ويزه) عبور(تېرېدو 

 هغه دلايل چې بهرنيانو تـه د        -۲
له وركولو خه ه كـول      ويزې  

پورتـه  توجيه كوي ، كولاى شي د       

  .بررسی قرار خواهد داد 
   ٧ ۀفقر

ار اسنادی  دولت های متعاهد اعتب   
 ایـن  ٢٨ ۀرا که طبق مقررات ماد 

کنوانسیون صادر شده است ، به      
  .رسمیت خواهند شناخت 

  ٨ ۀفقر
مقامات صلاحیت دار کشوری که     

، پناهنده مایل است به آن بـرود        
اگر مایل به پذیرفتن وی باشـند و        

 در  ،برای ورود او ویزه لازم باشد     
سند مسافرت وی ویـزه صـادر       

  .خواهند نمود 
  ٩ ۀفقر
 دولت های متعاهد تعهد مـی       -١

 ورود  ۀنمایند به پناهندگانی که ویز    
به سرزمین را که مقصد نهایی آنها       

 عبور  ۀاست کسب کرده اند ، ویز     
  .بدهند 

 دلایلی که امتناع از صـدور       -٢
 ویـزه بــه خارجیــان را توجیــه  
می کند، می تواند سبب امتناع از       
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 خه  صادرېدوله  ذكر شوې ويزې    
  .د ې كولو سبب شي 

   فقره۱۰
 ـ         ود وتلو ، منلو يا تېرېدو د مربوط

 پـورې    صادرېدو په لت   ويزو د 
اوند حقوق نه ايي چې د بهرنيو       

  صـادرېدو  پـه تېرېد نليكونو لپاره    
 د اوندې تعرفي له اقل حـد        پورې

  .خه تجاوز وكي 
   فقره۱۱

په هغۀ صورت كې چې يـو پنـاه         
نكى د خپلې استونې اى تـه       وو

بدلون وركي او د قانون مطابق په       
بله ژمنه خاوره كې استونه غـوره       

ونو د صـادرېدو    كي ، د نوو سند    
مـاده كـې د      ٢٨مسؤوليت به په    

مقررو شرايطو مطابق د هغې خاورې      
د واكمنو مقاماتو په غاه وي او پناه     

نكى به حق ولري خپله غوتنه      وو
  .نوموي مقام ته تسليم كي 

   فقره۱۲
د نوي سند صادروونكى مقام بايـد       

  مـذکور در فـوق      ۀصدور ویـز  
  .گردد 
  ١٠ ۀفقر

 صدور ویزه   ۀحقوق مربوط به هزین   
ــروج ،   ــه خ ــوط ب ــای مرب  ه

از حد اقل   ،  پذیرش یا عبور نباید     
 تعرفه مربوط بـه صـدور ویـزه        
برای گذرنامه های خارجی تجاوز     

  .نماید 
  ١١ فقرۀ

ــده ای   ــه پناهن ــورتی ک  در ص
محل اقامت خود را تغییر دهـد و        
 بــر طبــق قــانون در ســرزمین 

 ـ     د متعاهد دیگـری اقامـت گزین
 مسؤولیت صدور اسـناد جدیـد      

 بـه   ٢٨ ۀطبق شرایط مقرر در ماد    
عهــده مقــام صــلاحیت دار آن 
 سرزمین خواهد بـود و پناهنـده       
حق خواهد داشت تقاضای خود را      

  .به مقام مزبور تسلیم نماید 
  ١٢ۀ فقر

 سند جدید بایـد     ۀمقام صادر کنند  
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واخلــي او هغــه  پخــوانى ســند
غه صادروونكي هېواد ته واستوي ، د

 سـر تـه     صورت كې  ۀهغپه  كار  
رسېي چې په نوموي سند كې دغه 

 لدې صـورته    ،شان قيد شوي وي     
د مسافرت سند   ،   نوموى مقام    پرته

  .اخلي او هغه به باطل كي 
   فقره۱۳
 هر ژمن دولت ژمنه كوي د هغۀ -۱

به چې د   مسافرت د سندلرونكي ته     
مادې مطابق   ٢٨دې كنوانسيون د    

يله صادر شوى   د هغۀ دولت په وس    
 ېدى ، اجازه وركي په هغې مود      

كې چې نوموى سند اعتبار لري ،       
هر وخت چې وغواري د هغۀ دولت       

  .خاورې ته ستون شي 
 پـر مقرراتـو     فقرې پورتنۍ د   -۲
روط، هر ژمن دولت كولاى شي      مش

موي سند له لرونكـي خـه       د نو 
    ي چې د نومـودولـت   يوغوا 

اره خاورې ته دننوتو او بهر كېدو لپ      
  .مقرر تشريفات په پام كې ونيسي 

سند قبلی را اخذ و آن را به کشور         
این . رد   آن ارسال دا   ۀصادر کنند 

امر در صورتی انجام می پذیرد که       
در سند مزبور بدین نحو قید شده       
باشد ، در غیر این صورت مقـام        

سند مسافرت را اخذ و     ،  مذکور  
  .آن را باطل خواهد کرد 

  ١٣ ۀفقر
  هر دولـت متعاهـد تعهـد       -١

 سند مسافرتی   ۀ می نماید به دارند   
 این کنوانسیون   ٢٨ ۀکه طبق ماد  

ت صـادر شـده      آن دول  ۀبه وسیل 
است ، اجازه دهد در مدتی کـه        
سند مزبور اعتبار دارد ، هر موقع       
بخواهد به سرزمین آن دولت بـاز       

  .گردد 
 فوق، فقرۀ مشروط بر مقررات -٢

هر دولت متعاهد مـی توانـد از        
 سند مزبور بخواهـد کـه       ۀدارند

تشریفات مقـرر بـرای ورود و       
خروج به سرزمین دولت مزبور را      

  .رعایت نماید 
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 ژمن دولتونه به د مـسافرت د        -۳
حـق  كې  سند د صادرولو په وخت      

هغـو  دو يـا  رولري په استثنايي موا  
نكي تـم   وومواردو كې چې د پناه      

كېدل تراكلې مودې پورې اجـازه      
 وركل شوېده ، هغه مـوده چـې        

نكى د هغې په تـر كـې        ووپناه  
 ته ستون   كولاى شي د هغو خاورې    

  ترلدريو مياشـتو تـه را       ۀشي ، ل 
  .محدوده كي 

   فقره۱۴
 د مقرراتـو    ېفقر ېفقط د ديارلسم  

په پام كې نيولو پورې مشروط ، د        
 په هې   همقررات ب حاضرې الحاقيې   

وجه د ژمنو دولتونو په خاوره كې د        
منلو ، تېرېدو ، تم كېدو او استقرار        
پر شرايطو باندې پر حاكمو قوانينو      

 مقرراتو او له هغو خه پروتلـو        او
  .اغېزه ونكي 

   فقره۱۵
 يـې   ياد مسافرت د سند صادرېدل      

 ـ   مندرجات ،     پـه   يد هغۀ د لرونك

 دولت های متعاهد در موقـع       -٣
صدور سند مسافرت حق خواهند     
داشت در موارد استثنایی یـا در       
 مــواردی کــه توقــف پناهنــده 
 تــا مــدت معینــی اجــازه داده 
 شده ، مـدتی را کـه پناهنـده         
 طــی آن میتوانــد بــه ســرزمین 

ــاز گــردد  ــه حــد ، آنهــا ب  ب
ــدود     ــاه مح ــه م ــل س  اق

  .سازند 
  ۱۴فقرۀ 

یت مقـررات   فقط مشروط به رعا   
 ـ    ي س ۀفقر  ۀزده ، مقـررات الحاقی

حاضر به هیچ وجه در قـوانین و        
ــر شــرایط   مقــررات حــاکم ب
پذیرش ، عبور ، توقف و استقرار       
ــد و  ــرزمینهای دول متعاه در س
خروج از آنها تـاثیری نخواهـد       

  .داشت 
  ١٥ ۀفقر

صدور سند مسافرت یا مندرجات     
ۀ آن ، بخصوص    آن در وضع دارند   
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وضع كې په خاصه د تابعيـت لـه         
  .لحاظه اغېزناك او اكونكي نه وي

   فقره١٦
د مسافرت د سند صادرېدل به پـه        
هې صورت سره د هغۀ لرونكى د       
ــواد د ــادروونكي هې ــند د ص  س

نسلي استازو لـه    وديپلماتيكو او ق  
ملات خه د ې اخستنې محق ونه       

 مقاماتو ته به هم     نومووروي او   
  .د ملات حق ورنكي

  د مسافرت د سند نمونه
  ضميمه 

د مسافرت سند به د يوې كتابچې په 
 سانتي مترو ۱۵ په ۱۰د ( ول وي 

  .) په تقريبي قطع
توصيه كېي سند پداسې ول چاپ      

ې هر ول هغه قلم خوردي      شي چ 
يميايي موادو په   كيا تحريف چې د     

وسيله يا په نورو وسايلو سره په هغو        
كې منته راشي، په آسانۍ سـره د        

 د ۱۹۵۱(ليـــدلو و وي او د 
عبارت )  كنوانسيون ٢٨جولاى د   

ثر و تعیـین    ؤ، م عیت  از لحاظ تاب  
  .کننده نخواهد بود 

  ١٦ ۀفقر
 صدور سند مسافرت بـه هـیچ       

  آن را محـق بـه       ۀوجه دارنـد  
استفاده از حمایـت نماینـدگان      
دیپلماتیک و قونسلی کشور صادر     
کننده سند نخواهد ساخت و بـه       
مقامات مزبور نیز حـق حمایـت       

  .نخواهد داد 
   سند مسافرت ۀنمون

  ضمیمه 
 کتابچـه   سند مسافرت به صورت   

 در  ١٠به قطع تقریبی    (خواهد بود   
  ) . سانتی متر١٥

  نحـوی   توصیه میشود سـند بـه     
چاپ شود کـه هرگونـه قلـم        
 خوردگی یا تحریفـی کـه بـه        
وسیله مواد کیمیاوی یـا وسـایل       
دیگر در آن به وجود آید به آسانی        
قابل رویـت باشـد و عبـارت        

) ١٩٥١ جولای   ٢٨کنوانسیون  (



  جريدهيرسم
٦٥

دې په مكرره توه د هغۀ په ولـو         
مخونو كې د صادروونكي هېواد په      

  .ژبه چاپ شي
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

فحات آن  به طور مکرر در تمام ص     
به زبان کشور صادر کننده چاپ      

  .شود 
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  )د پشتۍ مخ(
  د مسافرت سند

 ) كنوانسيون۲۸لاى ددجو۱۹۵١د(
  : .....................ڼه 

)۱(  
  د مسافرت سند

 )كنوانسيون۲۸ د دجولاى۱۹۵۱(د
................ د دې سند اعتبار په 

 خو داچې نوى يا     سرته رسېي نېه  
  .تمديد شي

  :..............نوم 
  ......:............د كورنۍ نوم 

   سرهنواولادو............ له 
د لرونكي   دغه سند فقط د هغۀ       -۱

 پاسپورد مسافرت لپاره او دملي      
        اى صادر شوى دى او په هې پر
وجه به د هغۀ د لرونكي په تابعيت        

  .كې اغېزه و نه لري 
ــر  -۲ ــاز دى ت ــى مج  لرونك

 دسـند د    (نېې پـورې    ...........
 شي  ته ستون ) ونكي هېوادنوم وصادر

خو دا چې وروسته بله نېه واكـل        

  )روی جلد(
  سند مسافرت

  )١٩٥١ جولای ٢٨کنوانسیون (
  : ..................شماره 

)١(  
  سند مسافرت 

  )١٩٥١ جولای ٢٨کنوانسیون (
ــاریخ  ــند در ت ــن س ــار ای اعتب

منقضی می گردد   ............... 
  .شود مگر اینکه تجدید یا تمدید 

  : ..............نام 
  : .................نام خانوادگی 

  فرزندان.......... : ...همراه با 
 این سند فقط برای مـسافرت       -١

دارندۀ آن و به جای پاسپورت ملی       
صادر شده است وبه هیچ وجـه       
تــاثیری در تابعیــت دارنــدۀ آن 

  .نخواهد داشت 
 دارنده مجاز است تا تـاریخ       -٢

نـام کـشور    (به  .... ...........
) ......... صــادر کننــده ســند

بازگشت نماید مگر آنکـه بعـداً       
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نوموې موده نه ايي له دريو      (شي  
  ).مياشتو خه ل وي 

 په هغۀ صورت كې چې لرونكى       -۳
د سند له صادروونكي هېواد پرته په       
بل هېواد كې استونه غوره كـي       

نكى وغوتكه چېرې د بيا مسافرت      
وي ، د مسافرت د نـوي سـند د          

ې استونې  ترلاسه كولو لپاره د خپل    
د اى د هېواد واكمنو مقاماتو تـه        

د مسافرت د   .(دې مراجعه وكي    
نوي سند صادروونكى مقـام بايـد    
پخوانى سند واخلي او هغـه يـې        
ــه  ــه بېرت ــام ت صــادروونكي مق

  .۱)واستوي
پدغه سند كې لـه پـشتۍ پرتـه         ( 

  ).مخونه شامل دي ........ 
  
  
 غـواي   و هغه حكومتونه چـې      –) ۱(

قوس كې دننه عبارت درج     كولاى شى په    
  .كي

  
  

مـدت  (تاریخ دیگری تعیین شود     
  .)مزبور نباید از سه ماه کمتر باشد

ــده در  -٣ ــورتیکه دارن  در ص
 ۀر کننددکشوری غیر از کشور صا

ــت  ــند ، اقام ــد گس ــد بای  زین
چنانچه مایل به مسافرت مجـدد      

 ـ        ند باشد ، جهـت دریافـت س
جدیــد مــسافرت بــه مقامــات 
صلاحیت دار کشور محل اقامت     

 مقـام  . (خود مراجعـه نمایـد      
 سند جدید مـسافرت     ۀصادر کنند 

باید سند قبلی را اخذ و آن را بـه          
  آن عـودت    ۀمقام صـادر کننـد    

  .۱) دهد 
این سـند بـه غیـر از جلـد          ( 

  ) .صفحه می باشد ........ شامل
  
  
  حكومت هاى كه مايل باشـند      –) ۱(

ميتوانند عبارت داخـل قـوس را درج        
  .نمايند
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)۲(  
  :ى او نېه د زېېدو ا

  :شغل 
  : اى ېد اوسنۍ استون

  :۲د ماندينې نوم او دكورنۍ نوم يې 
  :۳د مېه نوم او د كورنۍ نوم يې

  مشخصات
  :ونه 

  :وېتان 
 و رند ستر:  

  :پوزه 
  :ت ې جوڼد ب

 ېرې رن د:  
   :مشخصه نې

د سند  هغه اولادونه چې د مسافرت      
  له لرونكي سره يو اى دي
) نومونه(نوم            د كورنۍ نوم                

جـنس      د زېېدو اى او نېـه       
..........           .... ..........

..          .......... ...........
..........           .... ..........

..           .....................  

)۲(  
  :محل و تاریخ تولد 

  :شغل 
  :محل اقامت فعلی 

  :۲نام و نام خانواده گی زن
   :۳نام و نام خانواده گی شوهر

  مشخصات
    : قد 
  :مو 

  :رنگ چشم 
  :بینی 

  :ترکیب صورت 
  :رنگ چهره 

  :علایم مشخصه 
 سـند   ۀفرزندانی که همراه دارند   

  باشند مسافرت می 
تاریخ گی خانواد) های(      نام نام 

  جنس   و محل تولد  
..........           .............. 

..........         ............. 
..........           .... ..........

..          .....................  
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....... ۍ پرته   پدې سند كې له پشت    (
  ) مخونه شامل دي 

  
____________________ 

هغه عبارت چې د تطبيق و نـه        -۲
  .وي خط دې ووهل شي

 هغه عبارت چې د تطبيق و نه        -۳
  .وى خط دې ووهل شى 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

سند به غیر از جلـد شـامل        این  (
   ).صفحه می باشد ........ ......

  
___________________  

 عبارتى كه قابل تطبيق نباشد ،       -۲
  .خط زده شود 

 عبارتى كه قابل تطبيق نباشد ،       -۳
  .خط زده شود 
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)۳(  
 عكس او د هغۀ د      يد سند د لرونك   

  صادروونكي مقام مهر 
د ( ې اثـر  تد سند د لرونكي د و     

  )ورت كېلزوم په ص
  ......:د سند د لرونكي لاسليك 

..... پرته  پدغه سند كې له پشتۍ      (
  )مخونه شامل دي 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

)٣(  
 سند و مهـر مقـام       ۀعکس دارند 
   آنۀصادر کنند

در (  سـند    ۀاثر انگشت دارنـد   
  )صورت لزوم 

 ..: ............ دارنده سند امضاء
غیر از جلـد شـامل      ند به   ساین  (

  ).صفحه میباشد........... 
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)۴(  
 دغه سند لاندې هېوادونو تـه       -۱

 .........................:معتبر دى 
....................................

....................................
....................................

.................................  
 چـې د    ه هغه سند يا سـندون     -۲

      مسافرت اوسنى سند يې پربنـس
  :..................صادر شوى دى 

....................................
.................................  

  : ................د صادرېدو اى 
  ..................: ......نېه 

   :وركل شوى اجرت
.... پدغه سند كې له پشتۍ پرتـه        (

  ) مخونه شامل دي 
  

 يد مسافرت د سند د صادروونك
  مقام لاسيلك او مهر

  
  

)٤(  
 این سند برای کشور های زیر       -١

 .......................:معتبر است
..................................

..................................
..................................

..................................  
 سند یا اسـنادی کـه سـند         -٢

مسافرت فعلی بر مبنای آنها صادر      
  ......................:شده است 

..................................
................................  

  : ...................محل صدور 
  : ......................تاریخ 

  :اجرت تادیه شده 
جلـد شـامل    این سند به غیر از      (

  .)صفحه میباشد ................ 
  

امضاء و مهر مقام صادر كنندۀ 
  سند مسافرت
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)۵(  
  لد اعتبار تمديد يا نوي كېد

   :وركل شوى اجرت
ــه  ــر  .......ل ــه ت  ...... خ

.............. نېـه پـه     ....... په  
  .تمديد شو 

  
سافرت د سند د اعتبار د د م

تمديد يا نوي كوونكي مقام مهر 
  او لاسليك

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
)۵(  

  تمديد يا تجديد اعتبار
  :اجرت تادیه شده 

ــی .......از  در ........ ....الـ
ــاریخ در ............ ...تـــ

  .تمدید گردید .................. 
  

مهر و امضاء مقام تمديد يا 
بار سند  اعتۀتجديد كنند

  مسافرت
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



  جريدهيرسم
٧٣

  
  لېد كيد اعتبار تمديد يا نو

........  لـه   :وركل شوى اجرت  
ــر ــه تــ  ............. خــ

.............. نېه په   ........... په  
  .تمديد شو 

پدغه سند كې لـه پـشتۍ پرتـه         ( 
  )مخونه شامل دي ....... 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  تمدید یا تجدید اعتبار

.... ........از  :اجرت تادیه شده     
ــی  ــاریخ ..........الـ در تـ
................ در  ..... .........

  .تمدید گردید 
این سند به غیر از جلد شـامل        ( 

  . )صفحه می باشد .............. 
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)۶(  
  لا نوي كېدد اعتبار تمديد ي
  :وركل شوى اجرت

ــه ــر   .............. ل ــه ت خ
نېه ........... په  ............... 

  .تمديد شو .......... په 
  

د مسافرت د سند د اعتبار د 
 مقام مهر يتمديد يا نوي كوونك
  او لاسليك

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
)٦(  

  تمدید یا تجدید اعتبار
  :اجرت تادیه شده 

ــی .................... از  الــ
............... در تاریخ   ..........

 .تمدید گردید ................ در 
  

مهر و امضاى مقام تمديد يا 
تجديد كنندۀ اعتبار سند 

  مسافرت
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  لېد كيد اعتبار تمديد يا نو

ــل ــوىورك ــرت ش ــه  : اج ل
  .............خه تر   ............. 

نېـــه پـــه ............ پـــه 
  .تمديد شو .............. 

پدغه سند كې لـه پـشتۍ پرتـه         ( 
  )مخونه شامل دي ....... 

  
  

د مسافرت د سند د اعتبار د 
 مقام مهر يتمديد يا نوي كوونك
  او لاسليك

  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  تجدید اعتباريا تمدید 

از :اجـــرت تادیـــه شـــده 
در ............الی  ....... .......

در ..... .........تـــــاریخ 
  .تمدید گردید ...... .........

این سند به غیر از جلـد شـامل         (
  . )صفحه میباشد .............. 

  
  

   مهر و امضاى مقام تمديد
   ۀيا تجديد كنند
  سند مسافرت
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)۳۲-۷(  

  ويزې
نكي نـوم   لرود  فرت د سند    د مسا 

  . كې تكرار شي هبايد په هره ويز
پدغه سند كې لـه پـشتۍ پرتـه         (

  )مخونه شامل دي........... 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
 )٧ – ٣٢(   

    ویزه ها
 سند باید در هر ویـزه       ۀنام دارند 

  .تکرار شود 
یر از جلد شـامل      سند به غ   این( 

  . )صفحه میباشد ............ ....
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 پورې وضعونكو په د پناه و

  اوند پروتوكول
  )۳۱ جولاىد ١٩٦٧د (

 ژمـن    دولتونه د حاضر پروتو كول   
  هاخون

نكو ودې ته په پام سره چې د پناه و  
 كنوانـسيون    پورې اوند  ېپه وضع 

 ۲۸ پـه    جولاى د   ١٩٥١(د  چې  
   كې لاسليك شوى دى     ژينو نېه په 

سيون پـه نـوم     او لاندې د كمې   ( 
 ـ فقط د هغو اشخاصو   ) يادېي ه  پ

 د  ١٩٥١هكله اجراء كېي چې د      
 دمخه   د  له لومۍ نېې خه    جنورې

نكي په  وو كې د پناه     پايلهپېو په   
  ؛ شوي دي رامنتهتوه 

نكو ووې د پناه دې ته په پام سره چ  
نورې نوې طبقې د كنوانسيون لـه       
انعقاد وروسته رامنته شوي دي او      
په همدې علت ممكنه ده دغه لـه        

نكي د كنوانسيون له ـو      ووپناه  
  ؛ نشيمنخه برخ

  
  پروتوکول مربوط به وضع 

   گانپناهند
  )١٩٦٧ جولای ٣١( 

دول طرف متعاهـد پروتوکـول      
  حاضر

ــسیون  ــه کنوان ــه اینک ــر ب  نظ
 مربوط بـه وضـع پناهنـدگان       

 ١٩٥١ جولای   ٢٨که در تاریخ    
ــه امــضاء رســیده یدر ژ ــو ب  ن

ــلاً کنوا(  ــده و ذی ــسیون نامی  ن
ــود ــی ش ــورد) م ــط در م  فق

اشخاصی اجرا میگـردد کـه در       
 حوادث قبل از تـاریخ اول       ۀنتیج

 به صورت پناهنده    ١٩٥١جنوری  
  در آمده اند ؛
طبقات جديد ديگرى   نظر به اینکه    

ــدگان  ــاد از پناهن ــس از انعق پ
 و بـه     انـد  آمدهپديد  کنوانسیون  

همین علت ممکن است این دسته      
 مزایای کنوانسیون   از پناهندگان از  

  برخوردار نگردند ؛
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دې ته په پام سره چې كېدى شـي         
و چې په كنوانسيون كـې      رهيله ول 

د ولـو   ى مساوي موقف    اكل شو 
كله چې پـه    نكو په ه  ووپناه  هغو  

كنوانسيون كې د درج شوي تعريف      
 د محـدوديت    ۀ د هغ  ،مصداق دي 

نېې ته په نه پاملرنې سـره چـې د          
جنورې لومۍ نېه ده ،      د   ١٩٥١

په لاندې مواردو كـې     اجراء شي ،    
  :موافقه وكه 

  عمومي مقررات 
  :لومۍ ماده 

 د حاضــر پروتوكــول ژمــن -۱
 دولتونه ژمنه كوي چـې د هغـو        

و په هكله چې د لانـدې       نكووپناه  
 ۲ د كنوانسيون    يتعريف مصداق د  

  .اجراء كي بشپه  هماد
ــې د  -۲ ــول ك ــدې پروتوك   پ
 په اصطلاح كـې د      )ينكووپناه  (

 د اجرايـي    فقرې) ۳(دې مادې د    
مواردو په استثني هغه ول افـراد       
شامل دي چې د كنوانـسيون پـه        

 نظر به اینکه مـی تـوان امیـد         
 داشــت کــه موقــف مــساوی 
پیش بینی شده در کنوانـسیون در       
 مــورد کلیــه پناهنــدگانی کــه 
ــدرج در   ــف من ــصداق تعری م

توجه بـه    کنوانسیون هستند بدون  
ل اوكـه   تاریخ محـدودیت آن     

 میباشـد، اجـرا     ١٩٥١جنوری  
افقـت  در موارد ذیـل مو    گردد ، 
  :نمودند 

  مقررات عمومی
 :ۀ اول ماد
ــول  -١ ــد پروتوک   دول متعاه

 ـ تعهد مینمای  حاضر  ٢مـادۀ    ،دن
را کــلاً در مــورد  کنوانــسیون

ــصداق    ــه م ــدگانی ک  پناهن
  .تعریف ذیل هستند ، اجرا نمایند

در ایـن   ) پناهنـده ( اصطلاح   -٢
 پروتوکول بـه اسـتثنای مـوارد       

  هایــن مــاد) ٣ (فقــرۀاجرایــی 
ه افـرادی اسـت کـه       شامل کلی 

 مــصداق تعریــف منــدرج   
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لومۍ ماده كـې د درج شـوي        
چې تعريف مصداق دي پدې شرط      
) ۲(د لومۍ مادې د الف برخې په        

د هغو پېو په پايله     " كې درج    فقره
 لـه   جنـورې  د   ١٩٥١كې چې د    

 "ې دي ولومۍ نېې د مخه پېې ش     
 هد دغــۀ ول پېــول"عبــارت او

 حـذف عبـارت   "پېېدو وروسته   
  . شي ڼلو شوى
ه د ژمنـو    ب حاضر پروتوكول    -۳

دولتونو په واسطه ، له هـې ول        
اجراء تر  وديت پرته   جغرافيايي محد 
معهـذا هغـه    . شـي لاندې ونيول   

د هغو دولتونـو    اعلاميې چې دمخه    
لخوا چـې تـر اوسـه پـورې د          
 كنوانـــسيون ژمـــن لـــوري 
شوي دي د كنوانسيون د لـومۍ       

  فقـرې ) ۱(  د  د برخې  )ب(مادې د 
 جزء په موجب صـادرې       د د الف 
دي ، د موجود پروتوكول تر       ېشو

ندې رژيم لاندې به هم تر اجراء لا      
اعلاميې د   د   چېونيول شي، خو دا     

ــاد ــسیون  ۀدر م ــک کنوان   ی
" میباشند مشروط بر آنکه عبارت      

  حــوادثی کــه قبــل ۀدر نتیجــ
ــوری  ــاریخ اول جن  ١٩٥١از ت

ــه  ــارت ..." وقــوع یافت  " و عب
" پس از بروز این قبیـل حـوادث       

ــدرج در  ــرۀمن ــش ) ٢ (فق  بخ
حذف شده تلقـی    اول  الف ماده   

  .گردد 
  حاضر توسط دول    پروتوکول -٣

متعاهد بدون هیچگونه محدودیت    
ــرا   ــورد اج ــه م ــایی ب  جغرافی

ــد   ــد آم ــذا . در خواه  معه
اعلامیه هایی که قـبلاً از طـرف        
 دولی کـه تـا کنـون طـرف         
متعاهد کنوانسیون شده انـد بـه       

از ) ١ (فقرۀاز  ) الف(موجب جزء   
 اول کنوانسیون ۀاز ماد) ب(ش خب

صــادر گردیــده تحــت رژیــم 
  حاضر نیز بـه مـورد       پروتوکول

اجرا گزارده خواهد شد  ، مگـر        
 ۀاینکه وظایف دولت صادر کننـد     
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ــدې د  ــت دن ــادروونكي دول ص
 د )ب(كنوانسيون د لومۍ مادې د 

 د مفـاد    فقـرې  ېبرخې د دوه يم   
  .زیاتې شوې وي مطابق 

له ملرو ملتـو سـره د ملـي      
  مقاماتو همكاري

  :يمه ماده ه دو
 د حاضر پروتو كـول ژمـن        -۱

دولتونه ژمنه كوي د پناه وونكـو       
 د عالي  د سازمانرو ملتوه د ملرلپا

  د ملرو ملتو له     يا له دفتر    كمېشنر
هرې هغې ادارې سره چې د هغـۀ        

 د دنـدو پـه       ، اى نيوونكې وي  
اجراء كې يې همكاري وكـي او       
ــول د   ــصوصاً د دې پروتوك مخ

 اجراء كولو د ارنې په      پراتو  رمقر
كار كې يې د دندې تر سره كـول         

  .اسانه كي 
ه وونكـو   پنادې خاطر چې د   پ-۲

 ېشنرمكعالي  د  لپاره د ملرو ملتو     
 د ملرو ملتو له هرې هغې       دفتر يا 

 ېادارې سره چې د هغۀ اى نيوونك

  دوم  فقـرۀ اعلامیه طبـق مفـاد      
  اول ۀاز مــاد) ب(از بخــش 

ــه   ــزایش یافت ــسیون اف  کنوان
  .باشد 

همکاری مقامـات ملـی بـا       
  ملل متحد 
  :مادۀ دوم 

ــول   دول-١ ــد پروتوک   متعاه
 حاضر تعهد می کننـد کـه بـا         

 ـدفتر کم   شنر عـالی سـازمان     ي
 ملل متحـد بـرای پناهنـدگان       
 یا هر یک از ادارات ملل متحـد        
که جانشین آن گردد در اجـرای       
ــوده و  ــاری نم ــایفش همک وظ

 ـ   آن را در   ه  مخصوصاً انجام وظیف
 امر نظارت بر اجـرای مقـررات       

 ل تــسهیل كــوایــن پروتو
  .نمایند 

شنر عالی  ي برای آنکه دفتر کم    -٢
گان یا هـر    ملل متحد برای پناهند   

یک از ادارات دیگر ملل متحد که       
ــد   ــردد بتوان ــشین آن گ جان
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شي وكولاى شي لازم رپوونـه د       
ملرو ملتو واكمن اران ته تسليم      

 ژمـن   كي ، د حاضر پروتو كول     
 ژمنه كوي چې په لانـدې       دولتونه

مواردو پورې اوند غوتل شـوي      
 پـه    ، )آمـار ( او شمېرې    اطلاعات

مناسبو فورمو كې برابر او د هغوى       
  :په واك كې وركي 

  ؛د پناه وونكو وضع : الف 
  ؛ د حاضر پروتو كول اجراء: ب 
هغــه قــوانين ، مقــررات او : ج 

ې د پناه وونكو په هكله      چحكمونه  
مجري دي يا لدې وروسته به اجراء       

  .شي 
 پورې  مقرراتوپه ملي قوانينو او     

  ند اطلاعات او
  :درېيمه ماده 

به د حاضر پروتو كول ژمن دولتونه       
د هغو قوانينو او مقرراتو متن چـې        

د ايي د حاضر پروتوكول د اجراء       
لپاره يې وضع كـي ، د       تاْمينولو  

ملرو ملتو د سرمنشي په واك كې       

 گزارشــهای لازم را بــه ارگــان 
ذی صلاحیت ملل متحد تـسلیم      
نماید ، دول متعاهد پروتوکـول      
حاضر متعهد مـی شـوند کـه        
اطلاعات و آمار درخواست شده ،      
مربوط به موارد ذیل را در فورمه       
های مناسب تهیه و در اختیار آنان       

  : دهند رقرا
ــف  ــد : ال ــع پناهن  گان ؛وض

  اجرای پروتوکول حاضر؛: ب 
رات و احکـامی     مقر ،قوانین: ج  

گان مجری بوده که در مورد پناهند 
یا از این پس به موقع اجرا گذاشته        

  .خواهد شد 
اطلاعات مربوط به قـوانين و      

  مقررات ملى
  :مادۀ سوم 

دول متعاهد پروتوكول حاضر متن     
ا كـه ممكـن     قوانين و مقررات ر   

است براى تاْمين اجراى پروتوكول     
ماينـد در اختيـار     حاضر وضع ن  

ــل متحد ــشى مل ــد سرمن  خواهن
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  .وركي
  : حل ونود اختلاف

  :لورمه ماده 
چې د حاضر   به  ول هغه اختلافونه    

كول د تفسير يا اجراء په هكله پروتو
د ژمنو دولتونو تر من راپورته شي       
او لرې كول يې په بله لار ترلاسـه         

 د اختلاف د يوۀ لوري پـه         ، نشي
نيوالې محكمې د عدالت به غوتنه 

   .شيته ارجاع 
  الحاق

  :پنمه ماده 
حاضر پروتوكول د كنوانـسيون د      

 او د    د الحـاق   ولو ژمنو دولتونو  
و د سازمان د هر بل غي       ملرو ملت 

د  ې يو ېيا د تخصصي ادارو د هر     
غي يا هر هغۀ دولت چې د عمومى     
مجمع لخوا د پروتو كول د الحاق       

  .پرانستى دى ،ه رابلل شوى وي     رلپا
له حاضر پروتوكول سره الحاق ، د       

سازمان سرمنشي ته د    د  ملرو ملتو   

  .گذارد
  حل اختلافات 

  :مادۀ چهارم 
کلیه اختلافاتی که در مورد تفسیر      

 یا اجرای پروتوکول حاضر بین      و
 متعاهد بروز نماید و رفع آن       دول

به ، بنا به طریق دیگری میسر نگردد    
کی از طرفین اختلاف    درخواست ی 

به محکمه بین المللـی عـدالت       
  .ارجاع خواهد گردید 

  الحاق
  :مادۀ پنجم 

پروتوکول حاضر برای الحاق کلیه     
دول متعاهد کنوانسیون و هر عضو 
دیگر سازمان ملل متحد یا عـضو       
هر یک از ادارات تخصصی و یـا        
هر دولتی که از طـرف مجمـع        
عمومی برای الحاق به پروتوکول     

. شده باشد مفتوح اسـت      دعوت  
الحاق به پروتوکول حاضـر بـا       
تسلیم سند الحاقیه به سرمنـشی      
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 سـره   تـسليمېدو الحاقيه سند په    
  .صورت مومي 

  دولتونو پورې اونـد    په فدرאل 
  مقررات

  :شپمه ماده 
لاندې مقررات به د يوۀ فدرאل يـا        
 غير واحد دولت په هكله اجـراء       

  :شي 
د كنوانسيون د مـوادو د       : )الف(

 اجراء په هكلـه چـې د حاضـر         
) ۱(دپروتو كول د لومۍ مـادې       

ه صورت ومـومي او     ب مطابق   فقرې
ې د فدرאل مقننه قـوې پـه        اجراي
 بارهرې تلې ده ، پدې       پو ولاعمالو

كې به د فدرאل دولت دندې ، لـه         
ژمنو دولتونو سره چې د     هغو  نورو  

 . ورته وي،فدرאل رژيم لرونكي ندي
 موادو   ينو د كنوانسيون د   : )ب(

د اجراء په هكله چـې د حاضـر         
) ۱(د  پروتوكول د لومۍ مـادې      

فقرې مطابق به صورت ومـومي او       
د  ونـو  يـې د فـدرאل دولت      اجرا

 سازمان ملـل متحـد صـورت       
  .می گیرد 
ــر ــه دول رمق ــوط ب ات مرب
  فدرאل

  :مادۀ ششم 
مقررات زیر در مورد یک دولـت       
فدرאل یا غیر واحد اجرا خواهـد       

  :شد 
در مورد اجـرای مـواد       : )الف(

از ) ١(فقـرۀ کنوانسیون که طبق    
ماده اول پروتوکول حاضر صورت     
 خواهد گرفت و اجرای آن منوط      

  درאلـ ف ۀننـ مق وۀـمال ق ـبه اع 
وظايف دولت فـدرאل    می باشند،   

ر دول متعاهد   يدرين باره مشابه سا   
كه داراى رژيم فدرאل نمى باشند ،       

  .خواهد بود 
در مورد اجرای موادی از      : )ب(

 )١(فقـرۀ کنوانسیون که طبـق     
 پروتوکول حاضر صورت     اول ۀماد

خواهد گرفت و اجرای آن منوط      
  هـر یـک از      ۀمقننۀ  به اعمال قو  
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يا د فـدرאل    او  د هر يوۀ     دونوواح
 د  نواحيو خه دولت له جووونكو    
 پورې تلې ده ومقننه قوې په اعمالول

چې د فدراسيون د اساسي قانون د       
ه اقـداماتو   يول په موجب په تقنين    

 ملزم ندي، فدرאل دولت بـه     باندې  
مواد په چكۍ او په مساعد       نوموي

 يا نواحيو   واحدونونظر سره د تابعه     
 منــو مقامــاتو پــه خبرتيــاواكد 
  .ورسوي) استحضار(
يو فدرאل دولت چې د حاضر       : )ج(

ي لپروتوكول ژمن اخ دى ، د ليك      
غوتنليك له مخـې چـې د دې        

دولتونـو   پروتوكول د اخ له نورو    
خه هـر يـويې د ملروملتـو د       
 سازمان د عمومي منشي په واسـطه      

هغۀ ته تسليم كي، د كنوانسيون له   
يوۀ په هكلـه پـه      مفاد خه د هر     

 يې فدراسيون او په جز واحدونو كې   
 خـه   لاروتله قوانينو او متداوله     

يوه شـرح چـې بايـد دحاضـر         
) ۱( مـادې د     لومۍپروتوكول د   

واحد های دول و یا نواحی تشکیل 
  دولت فدرאل مـی باشـد       ۀدهند

که به موجب نوع قانون اساسـی       
 ملـزم بـه اقـدامات      فدراسیون ، 

 تقنينيه نيـستند دولـت فـدرאل       
مواد مذكور را در اسرع وقـت و    

  استحـضار    بـه  با نظر مـساعد   
 مقامات ذی صلاحیت واحد هـا      
ــد   ــه خواه ــواحی تابع ــا ن  ی

  .رسانید 
 یک دولـت فـدرאل کـه        : )ج(

طرف متعاهد پروتوکول حاضـر     
است بنا به درخواست کتبی که هر 
یک از دول دیگـر طـرف ایـن         
پروتوکول ، توسـط سرمنـشی      
 ســازمان ملــل متحــد بــه وی 
تسلیم نماید ، شرحی از قوانین و       

تداوله در فدراسیون و    رویه های م  
 واحد های جزء آن را در مـورد        
 هر یـک از مفـاد کنوانـسیون        

ــق   ــد طب ــه بای ــرۀک  ) ١ (فق
  اول پروتوکول حاضـر بـه       ۀماد
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 تر اجراء لاندې ونيول     فقرې مطابق 
د شي ، پـه خبرتيـا ورسـوي او          

 به چې   حدودنوموي مفاد د اجراء     
د هغۀ د تقنينيه عمل له لارې اكل        

  .كي   رند،يدشوي 
  نه او اعلاميېريزرفو

  :اوومه ماده 
 هر دولت كولاى شي د الحاق       -۱

په وخت كې ، د حاضر پروتوكول       
 مادې په هكله ريزرفونه منظور      ٤د  

كي او هم يې د لومۍ مادې پـه         
 ٣٣ ،   ١٦ )١ (٣ ، ٢،  ١موجب د   

مادې د مندرجاتو پـه اسـتثني د        
كنوانسيون د ول مفاد د اجراء په       

ه كې ريزرفونه ومنـي ، پـدې        برخ
شرط چې د كنوانسيون د ژمن يوۀ       
هېواد په هكله په هغو ريزرفونو كې       
چې د دې مادې د مضمون مطـابق        

 هغه پناه وونكـي      ، عنوان كېي 
 چې كنوانسيون د    شيپكې شامل نه    

  . تدوين شوى دى هكلههغو په 
هغه ريزرفونه چې د كنوانسيون      -۲

موقع اجرا در آیـد بـه اطـلاع         
رسانیده و حدود اجـرای مفـاد       
 مذکور را کـه از طریـق عمـل         

 او معین شده معلوم خواهد      ۀتقنینی
  .کرد 

  ها رزرو ها و اعلامیه 
  :مادۀ هفتم 

 هر دولت می تواند به هنگام       -١
ــاد  ــورد م ــاق ، در م  ٤ ۀالح

 پروتوکول حاضـر رزرو هـایی      
 ۀمنظور دارد و نیز به موجب مـاد       

 اجرای کلیـه    ۀاول آن ، در زمین    
مفاد کنوانـسیون بـه اسـتثنای       

) ١(،   ٣ ،   ٢،  ١د  مندرجات موا 
 ، رزرو های قايل گردد    ٣٣ ،   ١٦

 ـ      ك مشروط برآنكه د رمـورد ي
 دولت طرف متعاهد كنوانـسيون    

 که طبق مضمون ایـن      رزرو هاى 
  شـامل   ،ماده عنوان می گـردد    

 ۀگانی که کنوانسیون در بار    پناهند
 .، نگردد ن گردیده استیوآنان تد

 ررزو هایی که توسـط  دول        -٢
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 نوموي  سطه د ژمنو هېوادونو په وا   د

 د دوه لوېتمې مادې     كنوانسيون
د مفاد مطابق عنوان كېي كه لغـو     

د هغو دندو په هكله     ،  شوي نه وي    
به چې د حاضر پروتوكول مطابق د       

  . مجري وي ،هغوى په غاه دي
 دولت چې د حاضرې مادې      هر -۳

 و په موجب ريزرفون   فقرېد لومۍ   
هره موقع كې كولاى      په ته قايل شي  

 د   د سـازمان   شي د ملرو ملتـو    
 په عنوان د خبرتيـا پـه        سرمنشي
  . سره هغه لغو كياستولو

 هغه اعلاميې چې د كنوانسيون      -۴
 )۲ او ۱(د  لوېــتمې مــادې د

 په موجب له حاضر پروتوكول      فقرې
  د هغۀ د ژمن     ې دي  شو ملحقسره  

  پـه واسـطه     دولـت لوري يـوۀ    
وتوكول تر  د حاضر پر  صادرېي ،   

رژيم لاندې به تر اجـراء لانـدې        
ونيول شي ، خو دا چې د الحاق په         
وخت كې لدې امر سـره مغـايره        
ــوا د   ــع اخ لخ ــا د ذينف خبرتي

 ۀمتعاهد کنوانسیون طبق مفاد ماد    
 کنوانسیون مـذکور عنـوان      ٤٢

میگردد ، اگر لغو نشده باشد در       
ورد وظایفی که بر طبق پروتوکول م

مجری ، آنها است    ۀحاضر به عهد  
  .خواهد بود 

 فقرۀ موجب    به  هر دولتی که   -٣
اول ماده حاضر رزرو هایی را قایل       
گردد در هر موقع می توانـد بـا         

 سرمنشىارسال اطلاعیه ای بعنوان     
 سازمان ملـل متحـد آن را لغـو     

  .نماید
  اعلامیه هایی که به موجـب       -٤

ــرۀ ــاد) ٢(و ) ١( فق  ٤٠ ۀاز م
کنوانسیون توسط یـک دولـت      
طرف متعاهد آن بـه پروتوکـول       
 حاضر ملحـق شـده ، صـادر        
میگردد تحت رژیـم پروتوکـول      

 ـ        ارده ذحاضر به مـورد اجـرا گ
ــه ــر اینک ــد ، مگ ــد ش   خواه

به هنگام الحاق اطلاعیه ای مغایر      
 با ایـن امـر از جانـب طـرف          
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ملروملتو د سازمان سرمنشي تـه      
كنوانـسيون د   واندې شوې وي د     

 او د   فقرې )۳( او   )۲( مادې د    ۴۰
به  مقررات   فقرې) ۳( مادې د    ۴۴

وتوكول په هكله   قاعدتاً د حاضر پر   
د مقتضي جزئي اختلافونو له په پام       

  .كې نيولو سره اجراء شي 
  لازم الاجراء كېدل

  :اتمه ماده 
 حاضر پروتوكول د الحـاق د       -۱

 د تسليمولو له نېـې      ېفقر ېشپم
  . اجراء كېي خه
 د غه پروتوكول د هـر هغـۀ         -۲

دولت په هكله چې د الحاق د شپم        
له هغـۀ   سند له تسليمولو وروسته     

 د الحاقيه سـند د       ، سره ملحق شي  
تسليمولو له نېتې خه لازم الاجراء      

  .ري 
  فسخ 

  :نهمه ماده 
 د حاضر پروتوكول له ژمنـو       -۱

ذینفع تقدیم سرمنشی سازمان ملل     
 ى ها فقرهشده باشد مقررات    متحد  

 فقـرۀ  و   ٤٠ ۀاز ماد  )٣(و  ) ٢(
 کنوانسیون قاعدتاً   ٤٤از ماده   ) ٣(

ــات  ــت اختلافـ ــا رعایـ  بـ
پروتوکول  جزیی مقتضی در مورد   

  .حاضر اجرا خواهد گردید 
  لازم الاجرا شدن

  :مادۀ هشتم 
 پروتوکول حاضر از تـاریخ      -١

 الحـاق بـه     ۀتسلیم ششمین فقر  
  .د  اجرا در می آیۀمرحل
  ایــن پروتوکــول در مــورد -٢

 هر دولتی کـه پـس از تـسلیم         
 شــشمین ســند الحــاق بــه آن 
 محلق گـردد از تـاریخ تـسلیم        
ــرا   ــه لازم الاج ــند الحاقی  س

  .می گردد 
  فسخ

  :مادۀ نهم 
 هــر یــک از دول متعاهــد -١
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دولتونو خه هر يويې كه چېـرې       
 وغواي كولاى شي د ملرو ملتو د 
سازمان عمومي منشي ته دليكلـې      

 له لارې هغه فسخ     استولوخبرتيا د   
  .كي 

فع دولت پـه هكلـه د        د ذين  -۲
پروتوكول فسخ به ، د ملرو ملتو       

د عمومي منشي په واسطه     سازمان  د
 فسخ د خبرتيـا لـه       د لود پروتوك 

 نافذه  ،ترلاسه كولو يو كال وروسته
  .شي 

د ملرو ملتـو د سـازمان د        
  سرمنشي خبرتيا وې

  :لسمه ماده 
 منشي  سرد ملرو ملتو د سازمان      

 د  به د حاضر پروتوكول په هكلـه      
 فسخ  ،الحاق ، ريزرف يايې د لغوې     

خبرتيـاوو د   اوندو  او اعلاميو او    
ي نېې ، په پنمه     للازم الاجراء وا  

دولتونو ولو   ماده كې د ذكر شوو    
  .خبرتيا ته رسوي 

ــاه   ــر ، هرگ ــول حاض  پروتوک
بخواهد می تواند از طریق ارسال      
اطلاعیه کتبی بعنـوان سرمنـشی      
سازمان ملل متحـد آن را فـسخ        

  .نماید 
 وکول یـک سـال      فسخ پروت  -٢

ــۀ   ــت اطلاعی ــس از دریاف   پ
 فسخ توسط سرمنـشی سـازمان      
 ملل متحـد در مـورد دولـت        
ــد   ــذ خواهـ ــع نافـ  ذینفـ

  .گردید 
اطلاعیه های سرمنشی سازمان    

  ملل متحد 
  :مادۀ دهم 

سرمنشی سازمان ملل متحـد ، در   
 تاریخهای مورد پروتوکول حاضر،  

لازم الاجرا شدن ، الحاق ، رزرو       
فسخ و اعلامیه هـا و       یا لغو آن ،   

اطلاعیه های مربوط را به اطـلاع       
 پـنجم   ۀکلیه دول مذکور در ماد    

  .خواهد رسانید 
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د ملرو ملتـو د سـازمان د        
تـه د   سـكرتريت   باياني دفتر   

  پروتوكول تسليمول
  :يوولسمه ماده 

ې د حاضر پروتوكول يوه نسخه چ     
وي ،  يانليسي ، چينـي ، اسـپان      

فرانسوي او روسي متن يې په برابره       
د عمومي مجمع   توه معتبر دى او     

 دملرو ملتو د سـازمان     رئيس او   
 د  او ى منشي لاسـليك كـ     سر

بـه   ته   سكرتريت د باياني    سازمان
ن  د ملرو ملتو د سازما     .تسليم شي 

 نقلعمومي منشي به د هغۀ مصدقه       
 ملتو د سازمان    د ملرو ) رونوشت(

هر يوۀ غي او هغو دولتونو ته چې        
  ماده كې هغـو تـه اشـاره         ۵په  

  .واستوي  ،شوې ده 
ل كې يوه سريزه او وپه پورته پروتوك

دپنا وونكو په وضع پورې له اوند       
مې كنوانسيون سره يـوولس منـض    
  .مادې او پروتوكول يې شامل دي 

تسلیم پروتوکول به بایگـانی     
ســـکرتریت ســـازمان  

  ملل متحد 
  :مادۀ يازدهم 

یک نسخه از پروتوکول حاضر که      
یوی ،  متن انگلیسی ، چینی ، اسپان     

فرانسوی و روسـی آن متـساویاً       
بر است و به امـضاء رئـیس        عتم

مجمع عمومی و سرمنشی سازمان     
بایگـانی  بـه   ملل متحد رسیده و     

سکرتریت سازمان تسلیم خواهـد     
سرمنشی سازمان ملل متحد    . شد  

رونوشت مصدق آنرا برای هر یک      
 ـاز اعضای سازمان ملل مت     د و  ح

 به آنـان    ٥برای دول که در ماده      
 ارسال خواهـد    ،اره شده است  اش

  .نمود 
ق شامل بـر یـک      پروتوکول فو 

مقدمه و یازده مـاده منـضم بـه      
کنوانسیون مربـوط بـه وضـع       
  .پناهندگان و پروتوکول آن میباشد
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